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^j-Js\ JL-^ ^yJ* 6j rf>WJt *<LJ>lsuJ\$ j , Kill 

tf-t *i*J* J!| J' 



4^~JL 4_d>U. * i-riuji^l oLilsuJ* L^>— • ^ La^ J-SJ^ i V^—^l? A^y>» ^> oL~AJLH ^J-ftJi 



: ) • A-^jJ* at^^J* 4^ 

4*yu,J^ 4«J^U*J* ^^-J* J=l_»^ <5V~&? $ kSj^ ^ i o**-*^ ^LiSS. Ljo-J* J — & * 

*j L*^*«i>* lyji >~Sj~*j L^Lo ^-JiLj£ ui-* f — — J — *J&slJ 

*X l > fi> > * O— f^Wi' "i^**p^J J^— % U ^-JU- M I L - f^fc i L-e^ ^j-*-*^ ^yv-aJL^ 



^ dj—fJ ^j.-J-rJI £_^UJt e*_J$\> L*. ^ I (\ ) L^J dyv^ag 4 

■ij j >. iym jb^ « ^^-^U-mJIj dL^osJ^ *\ — JuJl L*-^ ^LJSi o>j~* * JL - S ' 

<w^3 >J A^^uLwJji oLjL-fJl Ij^L^ u-w^Kjj 3u*jJuJs>^J^ <L™-S^->Ji ( j r 3 Cu^U 

^ „ , .rjj^UjdU? Jg^, L-^jLi^J ^jLrfS^ I d^=gw^J^ C)L>JI J^*£J^~>Z $ C-wS^L-^J 

O ..^w^wt^a i ^l^j^-aji jjl «L-^ ^Jti^ i ^JlrJI ^j^Jo { ^ am ^Z dlwJ&Jl O JL>^ I 4™5j3sj 

* 1 1 1 o f ' * d^^aJl 



nil / 1 /la a^L^ (T ) 



( -AoJt ) 3, rf>UJ* 4. 



* * * . ♦ ( j ) ^ — S*~>*J\? 3< — Al' 



_ o *1 _ 



3/%n ■ * «<Jt 4»«»*U<rtjl d^LJb (3>«-^J » * (j^^-aJL ^j-w-bliiU 4 ^ij^ * j I— ^2 £3 

© J=>^JL b-u^ 4-j£ a U»J ^ — >, 4™*Jb e-w^L^J' ^jLJl 4«JL^ uJ^ L^Jmo^s 

iX-ii j^^j^ ^L^aJl eJ/LJ; c^a-x # L^^Jj ^L5j 



,o ( ^ ) 4 A>K ^ <5L^-U Ja-JalJb ^ 1 j^v^ 

^ fFJ^,^**^ 0^™**** L*-^J^i| # ^ ^y»*tJ^ Jw^ld^W 4 — JUts 4 — ol^-Jsii. >Ja^ 



I 3^ _ 



o I— >L-»* ♦ * &_JJl} ^ 4.- ^ 

i 



* £>— - U -L-JlP A- « lib 4--«>-l-«jy i 3 J.-., ■*.i,.fl..n 4— kJ I L J j»^aiw^ | j^L-JiloJl 

> 1 . « • ft „' 



4 , J#w 



o ^ * or^ 



• ? 4 ,j H ^ , p *aJl ~JUZJ *\ ,'uCy 



fc>» 1 „- ... ° 



_ JU 



J , S$ « o LjL^ kJj^jc q\ j^tj^, -U* * L , »nj * L-f^Lo L-* b-JUj * o-JI 

q\ \ — ^J* f>-^ ^ JlJ^ 1 ^, ,«UJl >L*; J 5 —" *L^))4 dJb a-Ji$j~-«* 

. j\ lit N|» 



« 4 ;Li;b>j 

I — *iM>J j-f^/v^ J .cr^ 1 >-J^? j—aj 1 J* oi 1 ^ ^ V>-JJ^ ^ 



uij ij\ 



'J 



4_ *j sJl A e-^»V-"j J a-aJ***^fl 4 — ^Jl — *^Jt ^1 1 j 

✓*>Jl <L^mL_^ .^^L.mwJ^I 



iL-^lo^t ^>JL*Jlj v_J oy*^ <^ p ^ 1 u~^* * f • t * C 

( Ml0 : S, ) 



ft 

» <3u«»© JLjSUj jffi. ll i. l »ii < KftJ^ ^_w^__*-bj ^L-w*^ 
* * 

. ^L^*^ jL~a3^\, -k-J=iiaJ^ 
L—^JS* a Jl~&j # iJi J o^Jij oLj^u\? oL3l— i> '<L^^^»J* «OL*J* 

. ^ ~W *Uc,^ e3>^iJ» 

ft 

®JUJt ^L*-*^ uJ-Jwj *L-JUJl ^ L3>«i| JL-^"^ jlj}^ ewrf^ '<L^>L» ^^^J 



if 



« . ft 

ft «fr . ft - 

_ o . \ _ 



5L 



4 ^ f 1 <Jj ~> £^ ««*' ^-J^ J^tfuJ* a jjj | 4 *j-LJl 43 — — ^r-i 

(5 4 — # ^-^- ^ ^ ^H £ 4 J JL~fjJ\ <L_*^' d *J ft J>_~>£ * -L-J^ 

^3 qgj^_>^jj J J&ft i-^/-*-*^ U^-J^ ^3 4/V~>^ o\«>-#jUJl <L^L^-^>— ri^J^ 

# ^ ■ J j>^ " ij%^»**al\j n o^*aJI * j£ S^^^j * ^5'^— >J^ * o)L,->^j 

• J-^Vi — - 1 ^ i <SJ^ S >Wf^J' 



t — 


— 


a 








J 





» * * $ 




fcl V- * - " CwIk^ ?> „j J » H ^jL^qJ^ * |, J^_>t j^jo oj^^ ^wJ* 

— aU L. ^±\JL£\ J >~**3 s* — -^aJ* i-*!* * J A» I 



OJ- 



J »J\ » ^ ^^Jt , J>L^^» ^ M 5.H J\_aJ\ l^ci^Jb^^ 

^ JUJl l^-JLL ^ OH ^ ft «a ^JbU^J^ S^JaJl ^l^-^l ^^.wJJ <>-*<a> ^ 4_J^ -4 ^ 



AA1 - ATA 

Lj£L-Jb o«*'j <^jU « d™J=L»- a Jte> ^j-J>55 4 ^ MJS o ^ . h cV? 



>M . ...a^H d-JJ^ >--^ j*-J$ * 4_Jbfe 4_jL-») J— ri* 4-J* O-Uif A«J U^e^ X? 
d Jj— 5y * (■ ».H -L— *w Lj-LJ^** ^-L-5*^^1a u> f-J> t d *~\j>>* CwmA 



lymm ^l— * ijJ-^ 0J-~* 1 * * j^-J^ <L- 4 >— « y -uJ ^J^ 4 W * 



Or 



» ^ U J=._^i > __^ 



^ $ <5l^-*5 ^vj>,^ > *» 1 — ^L -^ lJl oy^n o«-rfS^ ♦ 1 — ^ \J?j^-* $ i— f-i* 

jj^lj ^ o*—^ * * ^ ^3 — 3 a-J * *^ * '<j ».\$_JL jj x>\ \ j\ 

• m , ,m ^3_a ^ ^ ^ 4 ju^j 

( Hid ( h a&Jt ) 1 

YY - Yl cr* 



La5 



J-J> 3 



dL* ^^1-5 * J Lit* * L~f~i» ^ >»> tiL.Mg- 



^ j^Jfy 



aL5 L-Ji . 



l^-fjl c* *Jl*j9 



9 / 



Af - AT c/-* 



( ^ ) * V— J— JaJL**j 4 ^ — ft> » Jjjj J-J=H> ^hfc 

♦ J — -*^ J1 OA/*—* ( u— • 

„ tat _ 



a * «» 4- ^ J»>l >*t L-oi* g A kh'*^ 6 J^S- LJ>j^Kj> g 4—* A-J 1* X? 



) 1 - U a 9 



\ 



^_J^ ^ J93 ^ J^—- L ^L-aS^ <L «1* « . > » A — L ft ^y-^ ^ > > j ^g wLj£ |» 1 « ft ^yif- 1-«*J£ <o /v-* 

I J. o-ua^ J oC ; ' — 5 ft 11^ ^ «Jt j> ^ « lj feL-* A—J -L~>^_i ^_>jjl 

t * 



X 



4 Aj 



L»JmJI^J kJj^&gf L^/V^-a-^ ^-~>>jsj \ m **j%~»£ J—^^t CT 4 — ^ — 



dub ajj 



ii JalU I J ^>-J^ ^ ^ 



_ i ^ T - 



4 



H1Y 



^-Ja^ ^ull j^llll O^^JLl l^^-ftJ^ '^t^JLl^ 



• ( ^U^Jt ) 4^A- j x ^ { i ) 



* y * * • 



L_*^jJL*; ^-5>LJl 4_»».L*«» ^ O^j * ^ ^ $ <j-^j * l 



L 



\ , ^ • A— rfJ* -J' a qoL^>* j^-Jfe' J— 5J ^-4 ^ 9- 6 \ ^5Lju 



cj, — h * u^J^J^^ J*—*^ ^ j — 'ss £j^J\ J — li cr J^ jlJ* Jl — 



4— ;^^k«,l cr JUi q^j^) ^jL—a L®^ » ^ JLS 3*}j-J*>* * ftM c\ ijj* a ^ ( vr> ^-j" 

o» ^> t i-^^ L^XJ ^ 



i»j „, i A* JLm i. ♦ I -fJ^ 4 4 w» <i ^va^t ^ # ^ 



£ fiU-j * o'l/*-*^ £^L~>-j i j — ^ (j;^ — £ — «L^J* # ^ — J=J* l-L^> ^ 

§ o\— >.l/L,«**/^\j **«aJl v >»*© — < ^a_JaJ' ^ *A Jgj # 4 — _-Jb>«3 

# O, ^ , >wJl 

f «1*jJ», oLj&i •» ^ \ 3J j& \JS j » 4-f t— ^* ojJ 1 M l J— -■■■■■^ 

v ✓ 

^ ^ O J d . iW^ k jl ^-^» *<i . **j>J> i-l^^ ^ , ft^ ^-9 j\ >y— *^ 

i \ * • 



LJS^t o^o^U , i^UJ» 2l^L--J» ^LuJ^ , i—e^^JU* J» ^ ^L.»J1 



^ c j ot aJ^ I «-L— & jL~a>-^ e o\;L-^» i4— ^ 2 «^ ^ — v— - ^ <-&^ — Q ** 

^^Jb^ * '<L^X~~^l 2^L^>Jt I — ^LkL jlJ\ 2 >.jJl}\ KS Js> J — Jj 2^*X»^l j»>«^«J* 

^ ^JL—J ^ I^^Jj ♦ -i^^l £ — mm jlJI ^ Jjj JlJ^ 

^_J^ ^^UjsJtj * ^|p^jrLJ*j 2~Aj **->Jl? 2— UJl J 2^ # aH 



ocUJI a^i^i-jJI ^U^JI 3 ♦iLU^.J! i^ju^ji jliofiJI^ <&UxJI 3 3;^JI !> > ksJi i 




La, 



4? r " ft 

ft 

^ ^ *» (j— ^ i 2 ^.^^ 2 ,#L->^ 2 jl~~*>2-~j y%~*+> ,a~*J\ O——^ 0^ 



_ t AA - 



♦ « <3uJ >t ft>^ ~t„J ^3 L*^ L-o* ^ >Ji ^y^w^J^J CU-J _ 

» 6 mni5 » • ^ « mmm 



o 04 — 0> JJJ* ^jl-*. f U 4pL^ nil )iu f'- 



« « A 1 1 J a>>Jl „ 



4 J» 



- i AY ™ 



♦ , j ^ — ^ "i o — J* 

I A«J Ow& 9 ^ , JU?^H 4»--JLUaM ^^^-54; ^-Jbj 

♦ — — rf-i^ J — — ^ ,>3 

^- L |.la A T^ ♦ ♦ ^ & 

t O JO-^ 



«L«~>^ d Ay V * X; J fl ; 



* ^ eLJs}L*ft j-J^ viL^JU»* 



4 3>J^ <J 4 J *i;L— 



! JL-5 ^JJ^-l^p j — JtL j>J$>j6\ jb~Jj J — Aft |>^fi>^* 

-i_ ^IjJ^ <l_*;>_JU> L-^~Jl J~ax;1 *<j -b «l_>J* ^—^9 )U—^9 

» . jl-**>-5 ^j-JLc- l_J^U*oJLl g L . fafci ^ 5^ ^^-^ 

♦ ♦ p,,. J * * ^ — j** 

* o — ^^J' o L ^m ^ JI ^ — Aft ^jL-o^Jj SJj 

• • eU-U L.^ ft* 

? ^ IJI . 



* « ^jhJ' ^j^S^ L^Juw L-m^?1^ «L_att j-^-J>--rf Ajj^ \"< L^J 

» — j ^ 

->^t ^ t^o—^J* ^'-tJaJl OL-*>Jt ; — -uJ* ^-i* c^;«;»Jj i ^L-*3^ 



f\ Vwl )\ «w» Jas> £-J>\ JL-~> f~J 

. d ^ y — >jV 

<S 



a. V 



? f I 



V 



« 



<,-t J 1 -** 

^ -cy a'-Ju^ j LJW *<L-^VD^ ij^j c/— 4 — Ij-JaJ ^ Ljtj *<L-^b o^-** 



4 Alia* t , yJ&lj — 

* ' — -t"?JL; L-^ (J^-® ^ d— * — 

© 4 tS^C ^2^—® ^— ™ 



- 1 AY - 



Ja-a-H ® 6jJ$j—* J»iL-J^' — (>5 — ^ CwU '<5 > _^«Jl L*«£-«a>- L*&0~J^ 



# '4 J^J^ ^ 4™^jlils ^yL-s^ ^ J >J\ ^^-fiJlo »> )L^| 1 tfjjS*** 

« 

♦ . i_^-UJl d ^ — & jj™-® <j^_JLiA U fj jlJ ^jh~* -J # *<L*«-«>> IL-rfJU^ ^wJl>- 

: — 23 / 

: J, i: } 



— ^ O— ^>y^ ♦ <3L- Jg- *>-J» (J-LJ* J«^L^H ^S>j Cj-J& J^^ ^9 <L^>-5X ♦ ^y^A ^ H 



v oH slf* dj^J- « J_3^H ^.Jp 0> 3 ^rJ^^^ a; ^ 



• 



♦ ♦ o 



£$ 3 



« ^ Ju > * ^^<i J «L^J 



• dJUJ ^ 4^; i ^ _ 



V >Jl ^J* ia_JU* CA^J o-^* '<L^>Uwj >— H'* t>-^ V 1 — — 



JA9 



o * *L^>U iJsLLH 'i^JaJL $ iX *x*Js J^Jsu^ j^jui, ,j «lJ* j^am ^ a.^j^JS j — &j 



ft • 

^ — ^J^ j^ (J-lJj • i^LU^ jr>— <L<>_^*Jl '^ > -J^ i-^ > -^. J— ^UJ^ -L^->J' ^-J^ 

tYA _ 



J J' 6f J-J jj.ws LjJ *JL-® * cr *®^ jr^s- J-*>.^ oij>L-aJ^j ol^i/LJ^ oLjwrf-a^J' 

I JLJ» p_j^ ^1 — M ia »J 5 o 

Z JL3j p'w^wL j>*^Jl \ LjLbl ^jlJ^ L^^-Jc*; tr**^ 

I f 1 ^ ^ ~ f_5J ^y-iU? O-^i # L~ p— SJ U^-*^ ^ ijOj-Ai^ * J— 

e *» 

J — t >-^ ^ il* 5r^^ c ^ ffi ^ o—^^ J J>-^ 



^ >U *-^>V L--<te >iiJJ Jj" . iiU-^H ^jy^ % 

• 

« « J — 3-*JU 5 ^ ia ^\t*S& { j Mmma ;J _ 




: » 

: 5i ^ d ^ 



♦ L-w^>J^ i^^L^JJ^* ( ^ rv Js>L^ cL, Jo*_^^ ♦ ^>.^ Wl l> ^v-^^yv-J^ J^Xpl 



i A— JX-*^*"^* J>»^a>JJ tr ^w 4^ ^^-rf — 

• j «• l*uii ^ ^^jl^j* j)U^» - 

Jo t L-^JjU^ i^L^JLl ;l**a~£J1 Js>L~«9^l J^Ljj t ^v-«f f j^^J* t |L^«L> L-JU> 

I ^ ^ *> 5 i L-*j J_^w U^. ^Ua® JL*^iA dJL^ (jr *- t i i ;L*^*V^ d^lsuJ^ 

J Liu Sj^-Ji CL^fe * -Life „ 

•> ft 

* -^3} <>— « ^^^^ d^^ ^v ^ jjl cu-JLU — «Jl dLJj la^o cr J^ 



« ^>j^^!t ? U-rJ^ ^ KSjy-^* i—ri^U«J^ ( j^ > -*aJJ oli^ >— 

_ 1 YT _ 




iyv-***? 'ij$ mi , WuJi Lcft^, , >3 ^^a— * o— Lj? jl/—^ ^ ^— J.. J,, . « >^ 

. L_-J^Jl J^J» L. ,,,UH J_^Ji _ 

I J Lis* o._3>Ji dU J 4^£j< 
J< ^LJ^ 1 L-Aj/V-S*' # *<W*f J 3 4^LsJ 3 — >*w L-JLaJl J^Jl \^>L*jiJ ^4 >— — 

J 

i ^ — u>K* J— a& ^ «t>\^t j»>-j5jiJI JLji 

• ♦ i ^ L*l*Ji cUJi - 

t ^>-^ «uJl a,-,*^*^ ( j*a__H$U- ^ ft^ ^rv-^- f Jb^^ I JLja* 

ft « 6 

I i^-R^* Lrf^.; Owofe JwXS f .1>J JLjU,^ ^ db* _ 



t jr% ■» f- 4~**>-~<4j JLj&| La-La i^-J^Jw ^j^L**©^^ 

^ ^ ^/v-^l' a^—rfaj ^JlJI j — fi>U j^£^Jl ^-JU> ^^.i dUaJl j^U* i >-* <>Ju ^Jj 

J-, M 5tf> p» — ^ j^-j^oJ^ J-^*J^ « J^j_>-^^ vJj^JsJ^ L-^-*x*»' 1 — JS j>«^>>— ipUJ' 

A-ij J^L-mJ^ 1^.^; f >— f-*J^ a I^-JLk; ^^H-^LaJ^ U-.^Jj^ ^L5 

* JO d— jft; JL^uil ^L-^J* 



^ m^aJ^ j\~Jp\ >-Jbj 4~j£ tr ^^^fi J_ws-«J* ^LJs>l u ^ L, g.^ s» , ; oL^ai^lli J^-wJ^/j 

T * 



M r* M-JftP ^L-*I*L J— ^^jS^ J-H L^L** ^ J A_jSlJ? 4 — ItaJ* <^~Jzy~A 

. 4 *-eUJl 




^ 4«-i»»Jl ^—fcUaJ^ . * -L—sL^. d_J!U_^ 1 1 f 1 f'— * . -a^ lt - C*_A»iJ* 



be settled, determined^ " ^"*- iJ ir-^ 1 -»L**;W j,j ^ W J_--t- J uU» ^ ej£ ^ 

supplements f — ^ ■» J*-W ^ j-t-** - cm ^ <jjLJ» 

( mi < a^AbJi) : i Jo 



a ^ i^j i ! i uj i f ... + 1 1 



_ 11A _ 



immunity iU^JLj e^;W^L ^U^-U* f U^J» ^ f— u*-~ o-**^ L^>-ik>^ 



withdraw 



court, tribunal 



inviolability » i^UH L^U^; ^Jt ^U* X^y^ u^i 



A i> cr-!*^ 'a^dJ ^ — L*J1 j^^Js- 'i^^UJl SjI^JI 

• (J «>L-P . A- 9 a il vi— ^ ^y-* 5 c j«— J . > »Jl u .**A*j i-~A-ol>Jl Jj J > v^jL-^| 

IJi fi> U^-jJ^ — auJ^ Jlj_^ll _ j^^'L*^ j{*J\ d^LJl 

: 'kJ^\ 03 z^J\ ^J> SjlJU o^»^ u .^U.ll M/Sl ^mIpL ^^JdL jUy)* 

. Crv-^j-J* Oil — ~ ( * ) 

o £L-*L>^1 j^J^ u cuJ s-nj Sd ( J) 

♦ 1 fc/v-^ ^1 'A-.j».«1>J1 Jj J <>* <jj — >^ i_J^ J *<L- ^ « 1 — a> Jij hju 

\ ^ ***\ m , ^ "i-^UJ* Jjj J ^ U-jJ oV, 1 Jl _ squill* 3 ->L-Jl 

o <5 ^L-jVm J ^9 c^l_>w*J^l Lr -i^ L^a^P u 1>«J1 «JLft 



headquarters 



life JUJuC jJt-J^ ^ L^JUAfc ^ <3 JL-Jl oU^-i"^) -L~&l*J\? 



^ «£• 4 ■ A<o^ U-Ja-«Ju'j i ^-^^-jSlj ^yLw® cS>»*-f- 



general secretariat 



•LJt jl^L^U JL-A UI^j L-U* 



rank, grade 



l9 — >^ Crv-«^ 



budget 



expenditure 



yf 



A^j—n-,} L^-a^UJl X^^y^a fJj—Z* fL»*Jl cTV-*^' '«f iLJJllH 4 «*L-Jl 



mediate 



reconciliation 



aggression 



immediately 



paragraph 



aim at 



« <3 j Ljs a jl Vm^i , 1 to", * <*L-J$ « 



Ull 



6j^j^s£$ ^jj^s^iS 1s^m*\>3 Jjj f~jSk$\ ^ S>*W ^LJ=^ 



passports 



task* duty 
conclude, ratify 



for guar anteeing 



undertake 

its formulation 



resort; settling; 

quarrels 
break out 



Jl 0J> J — ( $ ) 



4?^ 



Jl ^Ji^ <J_jt-i? ^M-^Ua Qf-St — JuAJliU 5 ->LJl 



; 9 W ^ S 



ote>UJi j^joJ^ pU-Jij a_Jl& J^^Ji ^ 



dD JL-5 1:kJ1 7l ijJ* Ju-_>» 



4JL 



X 



L^JLH 



• 5j^„ 5u 

*0i J* Q3~Jz»* ft L^J J f j &JI L-j>JJt ^ d>L— 1, * 

d^ ^1 L^fi J>~>~ JL-J* J'>— cr UsJl J JL-**j$ . OH A 



m m J I t ! ^ L - ( .. ;^ >^^ 4— ^ L^j jL^ ^ 4 



effective; obligatory o L-*>-ioj '*Lib 



— 3 q\S <J^^sJS iJi ft il 



_ ill _ 



agreement ^j^ s a^UJf jb^ — 



<uOu*ft 



♦ L^xJLp ^ jsZ> ^JzJ 1 L< ^w» ^ 1 ^ <u^*J 1 «uu 1>J t 1 JLfe 1 ^ J feJ I 1m ^U t ^ 



signing 

be deposited 
Council 



coordinating; safe 
guarding 



4~J5U 



-OA 



• J / } 



* ii i<*.i.n»<Mti>»i/ 



currency 
railroads 

navigation; telegraph 



7 * 



- ( E) 



frequently 



compensate 
abuse 

lofty efidice 



J^J ^^JuJ* J> jjJL*Z ^iL-*' j y^ - sC 



o\ — ~zJ\ iT J\$ j>L-»^t 



1» . 



JU=>j i L-**'j») 'jlJL ^^JSj ^1 r^JLo; ^ 



&LX*J 2UJ*-L*P ^3 M i_>L«0 J rffr ^pj q^5q 




♦ <ulk>- ^ J /ill I ^ ^>UJJ j^Ul Oup * * 

?p ^aJ I *tU3 do U^JL j^UJl Jup <J*S ♦ T 



_ tit _ 



^ »^L^Ji ^ 11 j . < Vi 1 4,,,., *i , a .^^L^Jl «.te.r>Jl 



stress o j 4_5^* L~f*9j « a — JaiJ L-^*i>»^ J-^ 11 / I / i 



indeed — ^ > — — * J — ks^ L-A? p>— 3LJ*i a jL- ^ a ^ t ^^-^^ 

-< — t >— * j — ft> c Ljut J^-i J_5 ; ^-ju ( y m ^S- yv-J ^^Li 3 j L , « »«JL 
upturn qT^l^ ^ a— Alll — 6—j}-Js i j ,s h ^.Jl ^1 " >>j a-*J«— ^ L_*5lj ^ ....a I— jS^ 

being on the same °^ ~ J^u-Jl ^^V— J^ f -u3 ir J* \ g^J* 

level 



resolution; determination 4 ^ U< * i-**»JS>-5, 



f J~~3 L^^L-X-J 



r 



1 1 



0-*j cx- 9 



I _ f 



L 



_ 11. _ 



J 



M_aJJI 



— • r 



- i 



- C 



* 



<j>«^ i-JU* ^ 



- i 



- Y 



- c 



_ - 



"<LJU^ ^ JU».«.yWj ^o>LlH jl>_>Jl ♦ ^L5^1 



« 

4 Jta^^iL^pJ* ^Jb f> J&; ^1 ^ # j »X ^ <jl 



JL 



JZy dj^^Xa+y J\/L^ t j^J JS*- 3 ^ Oj^-^ p^JUJ^ ^_5J^ 



^ L^J ^-swj 4™^«aJ ^^a^ (Jh— 5 s - * L^-^"***' 

4 — iuo\^ 4jl_Ja»\; J^J^UJ* >^>U*J tjOj^aS-, q\ JL~tj~* o £_J>*>_Jtjj j -^>UJJ 

. -J ftU^ J ^ J .V...-H 



1 U <J- 



partition y >-^UH cr £ ftf ^^J» J— ^ 



bones i f L*k«Jl ^ ^J^\j^J\ Jj — J* U «lJ1 ♦ J rL^J 1 o 1 

piling V—^W* ^^-JU- pjS* J— >»j • J , A j jL* « «. H ♦ ^> ^ jsc*j^ Sj^ y - M ,. >* I H 

bundle 1 * x ♦ u " — 4 ^ cr** *<LJ^uJ< *Le^H o— • <3?^-^* 

>^ <4 <w*«tX/ .iQJ » J «*f Jb^mf j\ »i ^ ^ * i ^1 

ft # 



her 



breast-feeding ^ *>~^ o*— ^ «— <L^b * L»^~»J>p L^-i—p ^^J* 4— 



mine 



freedom fighter 



-5 — 



- 1 



^ J M»a>» L-« 



ol 



_ lo Y _ 



^„ * £yw«**£ « Lt^J^ljp L~^*l «L3^ Cu-jf> A ^^wJ ^ >^ wiL-5j^ 



// ✓ ^ • 

? ■ ' c ? * » 

. I e-t;^ i-^j^J 1 ^Jt>-J^ J*-Jl^1 olj^t ft W>^3 ^ ^ 

^ j f ..IT 

O * <i-— *-J ^ ^*jL-^ 0_^l>*8 ^-^^-a^ ^jrL-e^ ^^g^Jy— All ^Js> L^ * « v",^,.^ ^ ju. w J^ ^-^^.^> 

♦ V J 

? 4 fibj d^lj^ Ou^\S 4 "U \ J1_J 



ft o ** ' c 

ft p f * 

» ft • » • ft * ft 

s * s * 



ft «. » ft «— ft 



ft ft 



ft * ft 

♦ Jtj~~Jl >~Jb 'JL Jb . , V— • l -H-J ^.J* 



* S^w^aJ^ Ll.Jl ^^iJ^ ^JLJ> . LtJL^^^U ^UJ* _ 

* S jfo,.w$ 4 >5]»^» 

o L«^it iJ Syv-^J^ i_5ft^J\ — 

» ^ 3jr%_-^ < lJW^* > jfa^&C L—«J (J^Jj * „ 



embrace 



J* tjO— A* dU«L5 J»-JsOJL « J^-JuL o £y— <£/W&* ^-^Ua^ 



permission 



^^J* , ^-JL^ 3u — fcb dLJ «L5 ^jSu^ fL~f«~ * 



•1 



g. ^, ^ 



the Jordan 

Valley; 

camps 




^JUH ^ 'LJI J^j ^; 



truck; quench * O 3 >— 

their thirst; — o ~ . , , 

salt;clouds; -f f-JLUjl J^Us « A--** ■ ■J* l ^»C^j> ^- Jl J>-^ M -Jt 

dust ✓ ? * « 



corpes 
springs 



•I Jl 



6 » «-UJ» r, 1 ^ dU-LJ 



be baptized 



e l_JL J_-^ ^ J fib- ^ f _l,.,.U _ 

_ lot _ 



plunge; ex- 
iled 



acceptance 



, ^1 I 



. -U> 



J- 



the West Bank J'*- 



<L^^ ^jv-^ J— ~* • ** a £ « ^yJaSj**^ 



ft • » 

» A. K j>*\\ J.,,.. OjL-*Jl — . 

• ^ i hj^ mm Jj\ yj -J * «» .A-H ^ i w »J^> — . 



martyr 



mattresses 



those leav- 
ing 



4< 



captive 



_ lor _ 



cross 



ft 

• ( Mil ) " >-*# JI aH) " « ( MH ) " f* — 

mm ■ ft ft 

>» j I ■ ( jT L~ ^L-JI <d^_^>. 2^ 4— jfr->»L-ft ^ JliU jjtfL-jJ^j 

- 1UY ( J ) ol> — *J ^ 

^WoV *WoV tefofc 



ft — <" tf £ ^ S , s 

♦ p>-$J>J^ A-o U % o* 4 --^^ cLjl^l^ j»-J>J CLw^j pljtf ^-^—D* ji>>-^ 



rivulet; ui -tr — % • 0t > ^ *3M ^ • ti J *>- Jl ^s— ^ cr^ y-^-tl^ 0—^ * — ^J-^ J-^ 

they de- . y£^ y ^ s 



bridge; ~ , • . . * , cl « i - , 

demolished ^ ♦ >-*^ 1 V— V*J» f-~> l ^_4 f Sl > _^ f ^ 

f j_ £i g ' ft 

ft ft 



^£-5 3. 1^0 LjJ I J J) jJ I ^jp^^i I jJj-O p., C L ^ * 3, ,,. I. q > I I £ 

J I 7 Ijo Li _j — f^-L o I 1 ^ * I * U — I I 3 ^ — j — =*JJ 



r — <r 



ci, j I j j 1 J — I_ 



O l^J l£ d ^ .., t ..S 2 dJj d. j Li < d ^ c^i I d j^J I ^ 

I_j I ( , t 1 Lm I J L_» j» jJk^, 2 j ^ -v.,* 1 I o L»^/^J L£ 2L*^-*J I jJ I 



UJ 



,3 



• U I I * L^v*-^ I 2 i \S 2 u^^"^.^ I I "d_*-* I ^jyc ^-w* 



ji 1 U — I 1 j 



fl £ £ £ 

u° j 9 ^ c tdJ j 1 2 — i L*>V ^ — c- ^ 1 ^ ^ — I jJL ^ I (j; — 9 

w ft St 

dL^ I jJ 1 ^ (jr-s — ^ ^-0 1 I J 11 LJa 1 J ^ l£J I ^ I ^ I 



J 1 J- 



1* 



ft © & 

flatter ;perform, L-^^r* ^-J* 4_J* VvJaJ' 4^J^Ju ^ 1^3* Ou-jS" J^^^LJd^ ^^J* 

render; favor *' " 

4 sL^ i ^L^J» ^-Jt i^L~~ 3UkJ* ^J* 

grocer ^ < ^ « nfV J* - *^ tr-* ^Li* Ou-jL^ *tJs^ * « j_jl>J\ -r v—«J^ *i- 

ft ft ft 

become restless, * ♦ 3>-&~ 4-3 ^ — ^ O*— ^* * « . v^J±*Jl ^L**£J1 j ftj 

uneasy; ^~ # f # , # 

divide 1—^3*^ SLiCuJt ^-Li« t-^**>.» oJl^.^ * ^UuJ* f-* - ** cuj£>A3 

famous restau- / ^^UJ* ji^Jl^uJ=> '^«u*Jd ^>JOL*£ * i^j^MiJ' u ^L^.l>J L*L— 

rant in Cairo; " 

pair of shoes q\ \ jl^J^ f /«»» ~L-^ ( >J 4 >^Jj U-^-t— >. ^l-L~>J tj>- « > «g 

/^^^^ ^^J* 2L>CuJl *al3Cu a-*^>J* OJ-*~*^ cr-^J^ IJL^k 



beg, ask for alms MJi-» J — ^ g-^ j ^ * *^ ^-^^ cS>-* p ^ O—^ * O^* 4 — ^ >-^sC ^Ju J* 

be put in order, ^ 1* o~*~*$ * ^ fj—n -t— «y Jj~*d—~»< ♦ ^y-J^ ^- — luw ^^h-J ^ ^— ^ 

improved, righted # ^ — 



f J* SJI 



I >® «. I * 



5 1 r a t m j 



^ ^ JL^J # i^oLl* <J,J$_* ( — HI} ) J W* ii>-^ 



• { noY ) 



( mi ) 



dismiss, banish I *>jji*» o'— ^ • ^ — — ^ ^^Jio OwjS^-»l J! — >> a .- A ' * ^^-J* 2>-JcuJl 

chase away ; " # , . 



pride 

ordeal ; 

be skilled in 



warmth, heat 



feed, nourish; 
relatives 



dog;glass ; 
show window , 
ash- gray 



C-u. 



i 



i\j ^yJ j — Ss\ Q \ or > L5 o-^J * 



Or" 



^ * 



^-3^ $ L~f*Jl c^*-o«5 (j/v-SJ^ ^-9— ->moJ* 



6 



AS® 



, SiJ\, V »^» _ » 



JT%m 



XJ1 _ 



C J 

ft» _ t 



JUJt _ l 



o> j£uJ» 



\ _ i 



_ tiY _ 



hungry 



contaminated 



Jsdbc 



. ^ „,, , » ^ J j^us^ll^ O^^s^SllJ^ JMm***} JfW*>w L»*eJ$ * ^^X-i^U 

t5> ... £«L*J*j f — J\ykl>\ uLJLUa ^ 4_*J&Jlj 4w^&J^ i^>t^Jl ^jVj^jJi 



tr J -' -* y — -*J' 4- 



( MY.' ^ ) 



J &J1 



J, i 



- J 



•I, 



genius 



nuclear 



kit 



j^^H-*- 1 * >JiAJ^ <J_J$" i"L~fJj 



y1 /" 



<Jl>. 



exciting, a- 
rousing ; 
noisy 



J ^ 



^» 1 O- \ \ 



information 



creation, 
invention 
complete 



became a 
coward 



i ^ 4 i^ffteJ^ o^uji ^ ^vJX- s^^uji jX-J» 

p ,,^1^ V-g^-JS >ti> ^-JJl ( J>— « Cj ^SJ^ J 6-JkK~fuJS J^_JL>JL t )V A '^ L#^U-t U—jaJ 



0> JsJa,^ life ^ oLUJlj ^\_^J1 ^.J^ D * o'— ^' ^-J^- S-J*3 



_ til _ 



I — ft> J fa: ^JLfr ^ 1;^ i 4«feJL~>Jl j^jt>\~JkJL ^j-JiLjU J^^J* fi> 

• » ft ^ 

things given i ^ i^a^jJ^ ^^LJl ^-^ojJ* oL...h «y lju- Ijg^Jsw ~ ^Via^^L 

5 J, & (J J»|^ ^1 i 4™^sU^ L^<*0L** 4«A?a>J* L^Ll^l* i-*JUJ\ft 

its future * L e LV^.* J—Jj 4-^3* jL** ^ — & ^«LJ? L^L<ll a-t^j^ L-^ * ^vJLw X* 
ambition * ^f*-**^ o* up*-** j--3'>-J* • £>^JsJ\? # ^^-iUL i_J5J^ 

ft ft • 



reliance on 
others 



OP" 



hurry, haste; reap, harvest ^ — ^J* ^ l >a ; j J— *-«J^ c >-p L^*«**-: Li*^— o;' 

V , A ft 

phenomenon ^ .H ^w^-LJi S^fcU^ i^Jb^^ -l3 L-mJW l yJ» t y3^-^J* o dL-i 



4. 



1 ^ \Jfc» 



-J*L*i Hippie^ » iM ) f-** *^ 



constitut ions 
costumes 



overlooking 



U^-^J 4_**j*Jtj ^-jJ* or-J 1 >-^«£ i-Jstf. or^i • L-*,L- ^ "^J 



m 11 >_*^ . dJ-LJ p_—a; l^J jL^i o*— ^* "<*-*>— <s j—jt> 



* • 



( ) i-JM> v^>-* I. 



-I 



infection 



awareness 



^ ^Alll O^L^a U> — ^ i^a^^^ L-ftj*-^^ ^^>J* 4 -L— (j*_5 JLJsj 



tit - 



I» $~LJ I j * \ *^>V I s Ls —w LU 1 5 I I 

justice 2 1 1 J * ' p 



d * 



d lo 



J. q.,,^ % 



Lf 9 



*1 c 



I, 



J I 



:> d__i> 



^ 1 cr^'-/ J ^— ' 



* «> »* »• 

jlj ay * cL^Ljw " <uJL *J& ty-Jp ^— & * J>jl>— " O^^aJ^ *L 

d J J • U-u5 /* dJJ ^ LJsa:^ ♦ <r <>j>-^M* j^u-^aJ' 

climate * O^' 4 — ^-^X-e ^ L-^Jj ^ * ^>-^ " *j — ^L*JL ( x h »wJl 
© y^^Jls 4«L^J| _ d/>~*{ fL*^ dJb ^jp-flil >J iS J >^j 



old woman 



cereals 



<>— <• J-~* cu " * S^^^l j\ oJw ^-il^j i 4-JLJaJI a Jl-a 



a-* ♦ r o 



_ t r a _ 



S V 1 £ cr^ 



^5 > - *-f l> J^ «L«a» ^ -U*- ^>/L- J— ^>IslH Cj ^,>> 

hospital o ^Jt^JL ^j-JS or- 1 * A* O^ 1 V-^ i*—'*--* -l^j 

\\ ^J^j L5 ^ , r Lj >^ r-t-^ # U^» 

capital cityM iMUl ^jL^UJl ^ o«^-l3 M-J UV J>^^H 

O ^>-^ V>-* <JV-*l* Jj? — i*-*Jl ff^, (^-J^*- J 1 —*- 



— try _ 



lending 
Reparation 

prohibited 



the first 



^ l >_-9 Lws^ u-u-^S ^ JlJI L- ^ ^Jk*£\ q~»S (J^ gr-^ <>— * °— 

^ — o — i L-* ^j-^u^t; — >» o*— * * i_JUjj 4 , U 1 

o ^1 4-^*— rfi- *L-J£* (Jr w^ v_^j5 c 2rv-^ * -Wj 4 JLJ lj^J\ ° 

J JL 3 »* Jj™^l>JI ^3 c^v— ** - , 4 ^ L-* i 4 4 ^ 

• • • ft 

1 Jb 4-~>»L*; <uJ 4_^ 4-^U$ L^^^JL 4_J f 1 «L-J 0— £j> 



* 9 ~ ' " 



3M. 



• ft " " « 

L^u J i A^jf^^H ^^-j^' 4j^5L o«»ju A— g JL^ j^-J^ 

♦ f> — ^ 

^ 'i-^4^ a^ , L,i\ # ^ -.^ W^ 4-3 ^j.Jl ^JL>-J» o— ^ ^ d — ^^1^ 

^ U, 3U„4^ -l-^^IiH Lt*>-^ JuJluo^OJ ^ »^ 5 U, i«JJ 



■^4 »U 



liking; love ^ or^' L~fJ # '>-*< ^y-^-^i 4— aaJ' ^^J* tr^V-s^ C-O^— 5 fr^™^ 

series * ( -« ^ iL-lJU .y~A>j — i il* r>t-L-~ — ^C^lljt 1 L - LJL». H ^L5 

& J ^> cx^tf ^Jtj UL«J ^ ^ ^ u^^ 1 

" " ft t 

jiU JjO ^ * Ji-**t c>-* lF— * d--ik; L-* ja~*±> ^>->* cr*-^ u-* «L-iLS5 

_ A. , »U J>/ A-. ltj.K _ V-^L-^ A— JJ m -**~ > O^caJ^ Cw*ij iwwMy oJt \JyJ^O { j m J 



— ^>-^ *^ ^V^JJl \ — ^ 

QS J yL"^ 1 v'i— f* ^ J-h^.* C^>y yLflU l-L-fJ 



4. 



ft ft ^ '/ 



explanations ^ 



a^v^J 1 ir*^ cV> — c 

««yJL* 4«Ju ^ «_ W 

ty_J3. t» a " H j, — **J» c> —^ - i 



_ in _ 



4_^UJ <j o ^^v-^ j^U* vJ l)_Jt ^1 JLJudy $ l—t^ *ju^U JLJ* 

favorable, ^ «t ^ u$.»J$_J4 j-«-.)L-» ^ ^JL; ^1 ^j .h u .wj * 3jL*^>U <L-^l>^* 

propitious 



joking^ jesting ♦ ♦ L*iL^l l^.SwJLj ^j&feJL '<L^j>~^ $ ^„^>*J4 ^^J* ^>-^ 



$ £-*mJ\ ^y, 5rf^ltj^P^ JL-joJ^ c y H1 ^l^H ^-^ f -^ ^ ^ (jO^ ^—«>>' < L, ^ J \^ 
\ 4— rf^/>J' <L. : *I^J^ ^3 V> ^ ilhH 3L-^ L^-^*5 ^Aft^H ^j^^oll^ t -- ^^ 



(nit* ^^k- 11 ) ^ >- 



_ trr _ 



I 5* *L— *Jt I , , J M4M^ <i — i 4 „ ^L^^l 



4 



rhetorical ;o* 
oratorical 



^U^^l ^LJJQJ ^L-i* J~J*J* o>-^ o' f3— 4 ^ (j>-^ L-Af* Jl^ 



gift 



differ * be o- 
dissimilar 



1 



jl^u i_j£Ji c »_jJ» /\2lJ;jU 



blend; I— *J ^^bJ^ J>JlJ^ ^y-i^ a— gft>-Jl dUtw u5 .Jj MI Jt ^ L, JlJ>j 

narration; " I y ^ ^ ^ 

sequence 4 ^^^J^ « d ^ v^ l^ >J ^jL-iJ^ ^L-j^J^ 5 CjyJ^\ J ^.ji 



boredom 



tr Jt*jJ_Jb ^ ^k ...^ O — !j__Jl J_J= 



be whims i- JL-iJ' 4__* L-iA^ « I 

cal 1- . , 



wheel 



-a 



well-coor 
dinated 



p ,,,,,, JLaJgJ Q^a^s^CL § q^^^s^ ^JU- ^4™JJjj y^Jb $ -f ^ ^ ^ 

humilation O" 5 ^ 1 a^^J s j^Lc ^ *-~f-»2 # L- jlJX~J\* j — ^-4, ^^Jl 

^ i^UJI <>Jilj * i^UJ* ^^J* L*^ *L*^ dLJi ^ — 

$ i-*^ jj^mJ* <L«i j to» <^-J* ^-Jb J , ^y-J^ ^'-JSL L*s> 



suppressed 



introverted^ 



.1 



disap 
prove; 
like; 



* J 



corruption f J rf ^ S?^' t^ 1 ^ 1 /—^ > jU^^^ 1 *-^^VJ 

1 



peak, top 

burst A-^ 1 C5 11 * >- Jb V O 1 — ? a-J*>J^» 



cP A ^ - 1 



officer; 4 «*-3* * CA-**^ 1 ^^-^aJ* tA^ 1 JgL^g> ^ i ^^pUJ* o ^ 

army, armed ^ ' ^ • 

forces oL^o^s JjL-*US ijrv-*^ 4— g*a*#U' <lJL&p^ J-^l* ^y^^^S »«JL—«J' ^3 



laborer/ * >—* qt^J&I v ^«^J\ *L^,I (>- * l.t_»Jj L^J>kJ jL-iiJ u-J^ 

proletar- & ~ / „ „ 

gardener ; 



P rince • l^M 1 C* 1 

wakefulness^ >> >f^> J> *>-^^' *^ o— */w>^* ^-^k^ q> 2yv-^ M^^t ^;,Jka> 

kidnap; horse # ^ ^ ; " ^ 

draw, drive J— - • ♦ J JL^j p — — Jl>^ 4-*£j^ i dJJ ^ — ^ a«J* 

secret «lU3 ^ujfcl^j I j i^jLJl o)l — *UJl i >«^ # a-J* L^JbUy q» L^i» 

thorny V 111 1 J>-% ^-J i— -/U ^ dljL*^ u^^^Jl ^ «t— fi> 4-JumU> 4«*~«»^ ^— ®«L— ^ 



JJ 



■J 



LJ I j 



13 



A _ 



r 



^ I p ^ , "i la**** o I I s I I 1 ^-o,r lM M. I j d j 1 LrJ I d, ,o 1.^ ? I J 1 



LU 1 



campaign 2 — 



d o^> _y^J I ^ j * f^j '4 I I 

^ J_, (J ^ j 1 * I jjjJ \ J — >- I d^ I L 
J J>^ 6 j Ij I_j d^ "„^Lo L LLviv d— I J—*^ I ^ < *d.,,» 1 lc <i,. C Low^Ls- I 

« J L_^J I ^ 

♦ j ->j jJ I d,^,!,.:^^ ^ I ,J--*-i lk>J I d. .In. I d.^ : » „„i t^JLLx-j d_> 

d w^-o d,"»J L*^, £j 2* I _j -h I I ^J^Li cJ LkJ*J I l^A-o I I j-jJu d t— If* & ! J 

d *•» c- lL*^x*» I j> j — c- j^j-t j—->j j 1 ! L^j^ ^, j — ^*-t* — >• f d — I c- 4 -^-^ ^ 

Ijj-" 



i> artist j%J- j—t* * d*-~e& 



oL^k J_J=C £^J$ jLJa; tjJu*^ j^st ^ refoi mer ^ 



^JM V— * 1 l ^ < 1— *,^ 1 



yta_ rr<> . ^ ( n*n-^ >-r6 -^ 



_IT Y_ 



JjJt L social satir^ pUi^^I *L^J* 2 — ^--^ 



took 4 .*l>s*aJl <>-"<* ^ -l— to An^s^f^> JL*aX%*\ 4-3 t ^w-(^-J j mm jS^» L-jJ j «La^ 

^ ij^ j^fJe> ^JC^ JLJ*^ # O^^JbJJ ^JOf q\ tX~J$ 4 J****^ 

attention <>~* f—^J * ^Utot j* <>-^ j^i- ^ V^'j^-^^ 1 

A— o_ % L- ZJ i ^J* ^ 



reservations ^o-^u^ ^ A-*aJj L.J&l^ Xi J^aj*j cr i^™^^* 

flatteiy ^, ^ ^ ^ ^j, \*,UJV< 4 >~ ^ } ^u) 

\ * 

Q , ■ « 4 ■ J^ L.., »> LaA^ ^-->J^ < ^*Sfij4 »U1 ^ ^ J Af ^-^^^1 

4 / 

weak spots j O 4r c*-*— (y^—* 4 * « ^ ^J^^» u"—»^ i i^>Jl oLj^tlH 

. o«^UJ^ i-JSC^l ^ I^C ^-Ji 



is considered ^^n:, ^ 

ivory tower; * 

elegance °^ — ^ SlftJ * ^^H^ " jW^ 1 v-^^ * L-*^ i ^L^oJt o)Li^ ^^JJ^ 



- 1 



«Jl .fa; 



J M 



JUJ4 



p «* > * a 

^L„ .fr/Jl ^ L > fa .V^ 



O So J y^ 1 — $ — v 



4 — s\£ ( nit — iaai ) — j>^i ^L^ ujfii 



^ 

notice ^ ffi * j>>— H* t*Ao-*' V— i*—*-' ^ o-^^t 

yJl j^v-^y— j^^v—o^J* ; — t-i' Sinclair.- Lewis u »_ < j_J j. „fv;... >— <»> 



y-UlJ* J ~ _ » 

^ J >_>»; w'^l J .1 



- r 



^ JLJ1 — 

n « ^ | ^ w ^ ^ ^ « ^ 



- 1 



* _ 1 



— y 



- A 



tA>- 



4™J tfjk $ \ jlJ> ♦ • I jlJ> . . A t 

« \ m^L <L-ia^ Jjt 4j-«>>L <L^yw^^--_^ * 4-^ JnjS' « ^ j»|«AAaJ' 

• ->Wjt* ^j>>-^ itLJllj ♦ — tj ^ * J 1 -* ijJ 

goodnight * * « of^ * t>^i * * A> Crw^ ♦ f ^ o' **-<^ 

** ^ 

f w « 

£ + £>— ^— *2 I 4-4^™*-aJ^ 4 ->_*Jb ^ «L*£ £J>>»<? # j — 

resist J — -"-^J * ^JjtL fi > ^Jt t>-^ • fi-^ 4 ur^ 1 o' ^ — ^ 



? 4 Jut 4— f j „ ,r ^ «V V* J - ^ ^^1' wi™^ y 



your tears 



f ■ « ; ♦ L— ijs CO—***;!* a-*-**** ? ^ ■ f-^j 



• ♦ • • O-^J ♦ L— 0>— a~— J>-^ • o>-^H>^ a -.. m » ^ 

— ^iJ» uV^ 1 * jfr-JuuJt ¥ > _Ju> , N ;>JuuJt ? ^Ju^' ^^iJasJ* JJ> JuuJi 



dL^| j-J*;* ? /jH^aJl L^fi HJLl* C-U * A^-CuUJ* <3~L»Jb J-~>> 

resemble * ■ ( d-*^ a_JJL ^ * * jL«^ * a — eL^l t l ^j ^ * * ^^-J* >— 

** ** 

give them >t»«>*^ * i^LJ^ cL>^)l dL-JU c^/L™^^ * 'cj^^^^x* 
(to me) 



large bas- ^ — ^ ^ V t5>— t*^ J~^^ J— ^ *^L-J ♦ \ — i y^Sij 

ket « ^ ' # 

good health,- 1 -—^ • f cA-^H * f* 'a-4jL«J^ a-JJ' d^-Js«J 

vigor « 

O * *>L*j A^-JaJ* dJUJb ♦ ^>-^J* L-i^ip 4™JU* L 



meat shop f ^ 4— Cw^l * o>L^UJ< 4-*l»JU q~J> f — L-*' * 



L—J^h-"*- j f— ^ * '<L3^-«J^ ui ^ .fe u ; ^ . L-fJ ^ — & ^ 



saturation 
satiety 



rest, comfort J <* 

*■* »a »* *» 

» Jl^ ^ 1 ^-J^ < L-^^S^ljJ * • « \-*>*^ <j>— n — ^Lji^' u-Ja* 

COWS 

beef) 

^ t^»> ^ # ^L*^*** ^^Ji # k^/j^s- ^^w-^^ 

^jwiataJ' j^krfuJ^ ^w^OL^ ^S^S $ ^>«^^ i ^jwit** ^L^fj 4™jX-M«» 

my arms ♦ <yj^>\ W . ♦ ♦ ^ ^^J 1 *J>\j $ <-4 J, ^ j # cr-*^ ^ o^— f 

pieces of gum ^ '^'j >_^U>^ j^^S ^J^j^^o Mjk^ jJ \l a .H c5>^ ^' 

. * V 4^5 t 4-Jkt> Kjr A* ^-Jul D> 4? o* 1 cr-^ J—^ u-^j ? 



fingers; 
back 



/ * * * 



"3 « 



i a t dUb f L~J 1^-*^' J— • aS^^-^w L*^ ^>-*/ J-5 

# ^LJasJ* jyJkAM^S Sjr%_**5 



\ d 



my leg; 



avarice, greed; 
porters oy 



will go on, 
continue 



dL 



\ 



tuition 



,1» 



let us as- 
sume, sup- 
pose 

grocery 



6J ? qULj* L5j \ 
>4£ o\ 



-5. 



o—* 



4* 



struggle * J-aiaJ^ >_>^ ^yU^l ^>-^j # a — *>—^ 1 a,-**-^ CA-** fV-«fr 



evening; * ^ ^ • 

not bad I that f s / # £ 

O.K # ; piastreo>— ^ jrv*^ oj-***^^ « o'-^^W^ *<»yvJ ^ i f — >-U 



3^J V jl~*J\ ol 



God keep <j 
him for me; 
dream 



Jl 



^ . J<_-;; •l__J\ 1J_A 



-in _ 



about to 



j- 



JUI j\S^\j 



dJj 



onlookers ; 
enjoyment 



- * * * * UjlhpV I ii ... ^ I 2 I U_b 2. 



Li • I 



d3- 



L 



jL* J £ L:..J 2 Lx- j ur J 1 j»^J ^ >^ ^ I t 



I ^ 3>- 1 2 



1 A 



r • AY<> jj^J 1 < 1Y 2^J I 



1 i 



_ U A _ 



credits 

information; pub- 
licity 
currency 

spending 



L— ^ — I 



frame 



reports 



- jJ I ^5 ^ C^LJ dUL, I ^ *d kiv ^3 j-j 



ISJ I dJ U j_U a . M , ,„ \>V I ^o^C^J L ^ L,,,.^ 1 I Ji. jj I ^ j^^j 

.. , j d- \S dU j ^ 2 ^ 1 I o LS^- 



^-^^ ^ *dU UJ 1 U jJ I 



UiJ i o 



3 dj UjJJ 



3 LL> j Lx., I 2 



, UJ I 



• 6. 



j» L„> \ 1 I ^ ^ l»J I ^-9 2 — yaftoi v "«„^ 



G It tl^o 1 I ^ 



g.—.. * j j$ Ll> J*^. t, J 2„ , i-v L ^*w 
A U_«J I j O U_o UJ I ^, O L. \S 1 I lj-S i I -V., •, ,, » J J I 

J U^J I g b l^lJ L fJ UJ I J^j LJUJ I 



-»g>-o -1 I 2 j^i L-w«V I ^j~o ^y.; j j L a .1 I ^j^, ^> bwoJ I ^ 



• ^^-^J I fy>J LJ I 



d. 



«V_U^»0 J in 4^ 1 {JO L> j» Lo^JJJ^ 



J 



O 3 



,^cJ I 



fixed; celebration 
attraction 



J j jJ I d ^> J=>_, I ^ I (J-^Ji j->J d., j-v Ljw«J I J ^ jJ I d.,,*. .L,,, ^ 

\ Lx^>J I ^ o^f L^x=>,^ I ^ o L U ^-^0^1 cx^ Li ^ -.^ Li j__> j ; 



f 3 - 



» ^ LjumJ I^l-j j^J ^ UJ I Lj,u-ip ^JiLc^f I ^ d.- tt o U 

^^xJ I d_^^V I o 15^ I £_o d'^3^, 1^ L^ I * 



I..* I U 'd J Lk^WM^/ I J Ui ^ i-i I ^ i I 



d — o» 



1 lS^- 



_ ) 



ill _ X 



I _ f 



( concepts ) I ^ I I I I • U i * * L**aU _ <_y 



d«*. 



UJ 



J I 



^0-4 ^ 9 d_ 



sectors 
camps 



2 JJJ I j t r 



JJ I 



^ I... 1 1 dSj — 2* dj Li o Ln£ 1 I ^ 6 d^o L> ^ J Lli j c-» 



j I,,, is- a— \y I J-,».!\m. ". I — 



UJI 



unanimously 
unanimity 



alliance; association; federation; union 
the Soviet Union 

Universal Postal Union 
federal government 

united; uniform; unanimous 

the United States 

the United Nations 

the United Arab Republic 

the United Kingdom 



^♦JUJI 



one : someone 



one after the other, one at a time, 
successively 



everyone , everybody 



not a single one, not one 




_ 11 » _ 



c J 6 ^ 



to be alone, unique 

alone, by o.s., separate (ly) 

everyone by himself, each separately 



dj-> ^ Is 



oneness, unity 



*d j • T 



Arab unity d^^scJI d I 

, "? t ' * , 

unit, military unit o( «_ dj^>j • f 

* djj.JZ 1 1 1-£ 



to make into one, unite, unify ^ 



united 



to declare God to be one, to profess belief in the unity of God d JJ [ JLj 

• dJU I cs^— ' I u ^ J ^ ' u-° f I 
one who professes the unity of God _ j^^o 



to be one, alone, by o.s, 



to be one, form a unity 



problem; matter; case; question 



J* 



P ^ I £ L^v^>. I JJvJj 1 I d-0—£— O- 1 I {J^» t, MM) 1 I 



to beg 



Jj^ « J. 



beggar 



questioner; beggar 



f^J J JLfj La* — {J""—* ^*** 



to ask one another 



J3 Uj; < (^) J* L^i 



to ask o,s. whether 
to ask o.s. whether 



responsible, answerable, accountable (for) u>^ j3~~° — ( u-* ) Jj5* 



responsibility 



U 1 






♦ ) ♦ 


1 1 

( ij — Uw 1 






• n 




• )r 



• r 

• i 

> o 

• 1 

■ Y 



1 1 



• 1 



u 1 J 



FaaMil 



FuMMaaL 



to ask 

to ask s.o. a question 

to ask s.o. about s.o. else 

to ask s.o.'s opinion 
question 





• 1 


^4 L- 


• } 




. 1 . 


^ IS 






. ) ) 




• r 




• n 




• i 




or 


-A' J 




t J 


• u 




• i 






Li 


• Y 








•A 











J ' 



dJ I — . / J 1 3 



- J 1 — • 



'"^ " ft ^ ' s> 



b . "according to, in accordance with 11 followed by L> plus verb; 

J U (^—U 'according to what they say. 1 

c. fl at the time of, at, in !f 

do fl to the debit of, to the disadvantage of, against 11 (as opposed to J f to 
the credit of, for f ) 

e. ff in spite of ff = ^> ^ jJ\ LS J^ 

f • ''obligatory for, incumbent upon" . 

Cfo ^ I o 1 Don't worry (about it) 1 1 

followed by object plus -clauses 'must 1 

g. (jr-L* is often used with q l£ (or in an equational sentence) and fol- 
lowed by a noun (including verbal noun) giving the meaning of ,f to be. . or "to 
have. . .", etc, , e.g. ^-i^ u ^ f to be right 1 

<j-i-o~. I — o q ^1 i^-l* l£ 'to be in the best (condition) possible 1 

£-» js>j-* LS J^ q l£ ' to have an appointment with . 1 

fir 

h . O ' L5— ^ (1) 'however, but , yet, on the other hand' 

(2) 'on condition that; albeit' 

i. (j I ^^-U 'on condition that, provided that 1 

j. lt-L^ also participates in a large number of idioms, such as 

J L> L5 _U f in any case' and 
^J&xJ I ^^-U 'approximately' . 

MaFaaMiiL, FaMaaLiiL, FaWaaMiiL, TaFaaMiiL FaML - FuMuuL 



* ' / J 

Bo J^-^ 1 



Form VII InFaMaL verbs have intransitive meaning, e.g. <J I 'to 

leave . They may have (a) reflexive-intransitive meaning as opposed to transitive 
verbs, e.g. 

u j L-^-wo ^1 jjJl (^jr-ll :> 1 He pushed himself into marrying her 

^S^> without thinking . ! 

• j+Jkj>^ Oj^-i Lf-^c ^.1 jjJI (^Jl ^ij^ 1 'He plunged into marriage with her with- 
out thinking . 1 

(b) passive meaning where no agent exists as opposed to a transitive verb in the 
passive voice, where there is an agent but not mentioned: 

• d_p I «JI o j w£ f The watch was broken. ' (by someone) 

is I ~JI m^.! 8 The watch broke . 1 

The implication of the Form VII verb is that the object somehow let the action 
happen to it, much as we might say in English, "The watch got broken 11 (I didn't do 
it). 



The party was dissolved. ^ vj 3 — " J-^ 

The party dissolved itself. ^j^J\ J^s I 

U/ 

* 6 I (Jui-£ ♦ i 



The preposition LS _U has a variety of meanings; among the basic ones are: 
a. "on, upon" (place); at 



? Ue-Ji»\ JL*J» *j »^ ^r*jz *ju*~i\ gUV oLii ^ _ n 

- jrA- ^ jj— ; J>>->_Ji L-^Uift ijL^a^J i-rf^jJ* J_j-lJ' ^ , ,jM, m ; <J)_jS _ )a 



A. 



^J^-*^JLo — ! I |»- »■<* f 

An adjectival clause beginning with a definite relative pronoun is equivalent 



in meaning to a phrase beginning with a participle defined by — " : 

ciJL ^3 (^JI 'd^^^^J I f The play that was read 1 

s 

d* j^JsuoJI _^^oJl f The play that was read 1 

If the verb in such clauses or phrases is part of a verb-preposition idiom, 
and if it is passive, then the passive verb or the passive participle is used im- 
personally (i.e., only in the third masculine singular) and a pronoun suffix refer- 
ring to the recipient of the action is added to the preposition: 

U^J-p (j-U L$ x^J I j Liw*J I 'The projects that were commented on 1 
L^s— U <JJ^LoJ I ^ j Ls~oJ I 'The projects that were commented on 1 
L(~^>w jtx^j c^— " ty* j L^-J ' f The projects, the discussion of which 



statement i^^l* oLX*" ^LjS^I ^^-JU ^L-* ^ a— >JLj>J' *<L*J^U ^^-J* Sg«j>aJ' 
concerned 4 o^*^J* cr^V-* J^-t-^w d*L-* i£*uJ* J^-lJ^ '<L^>U. 



- r 



ii 



- 4 



.Ult 4 



m _-i»n o^&t 



— a 



- 1 



: 3^JUJ> 3 ^v^-*' 



Times as much J— 



Lebanese cur- 
rency ($ = 3.25 
Liras) 



Parliament 



comes to 



ij^ y oj* * * 3-L-^uJ* ct^^ fyj«-~> ^j' g^i l ^I .^ 



ft"*' 



4 ft «jb= 



i £>Y o 



•L 



io-*-J» oL*V 



_ i • Y _ 



agree ur > o>^ikJ< * *\j — «l» v-^JUJ OJU** L^o~a* y-*L 

dazzling i JL^J^ U a ^ L***L*J c^^J 3-t~*oJt oL^V-J* J^JJ* 

J 5^ dj^^u^Jl s 3L**»jW * ^ r*-£ k — ***** \—t*J-J Cr*^ ^ 



stock 



,»l«Jl ^ oL***^***)^ *L*J=>^ d^«>Jb j^^JiJt K2^J*4> tfJL-tA 5^ 

Qf^^Jm &*>J *•} V * m »Js> 

c 

2u^U«aJ* aJjoJ' * ^L^LJ^ o i-^k JjuJu* ^.J £f&»*^ ^a^L^j 

level ^ ^ ipJ* L-Jj o *L-*i*Jt dj^Jt J\>~^ l—o^ * > ii-fl m> 

in comparison O* ° SuJl«J* 3 o^^JJ i-^J, J ^ *U>^ • o'—M or-* r • • J— * ^/ 

with . " 

^ JJl O^W^' *Ut?^l I Christian Science Monitor j f& 5* 

fellowships f t^j-^ o\? i-*--^uJ' oL^N>J' ^.J \jj-£lJ jlJ Ijj^iu ^ — \ 3 jy—** 

applied * * j).n^^ f$ — cr w^ " t> 



invention 



J-5UJ1 o- 31 3 "-W^ o*-«-M 

Brain Drain *i, — -*J* ^-J* I iSj-J»\ *j>J*± *LJLz*> 4 — 

S^jk^JI 4 JJb CL, ^ J}1 4— 5j # f—AjyJfy 6j\ Si\) ^JLajJtj ^aU.H v a -l,>>J^ 

|i > , , J l 44 — <b 4 i^J^J^ 4— ^JtaJl v_^^>Jl JL***{ — *J» ij^O/ 

. $ 4 .j<iUJ^ —tU A L 2^ ,J ^ > > L*-$J v^i^-u-^ IL^frVftw ^JLaJ 

♦ jjg/, i » ^ I* JL»J\| L^-wT 

* < ^JUJUa i>j 



II l" — " 



3 *«UJI J^4^J» ^ # ^JiJt M.Jp^I ^ ^ Yj... J ) 



< ,|jL^ g-J'jfj j^—*^* *L*j^ (jdL^^a^^lj j^^JLiJl JL*>y a-^-aJL 

u — I* l^u^ v^U^t •LJjJi i ^XJ*1\ e^>. i^S^w^t o^UJ* 



JL. — >jl $ 4 - u to take, adopt 



( ^ ^ ) 

i &j .t 4 to take an attitude, 

* . >, ' to assume a position 

jjj >. i jl~>> $ <>— • — ~t >» — x & to limit, restrict 

i y% i* ^ S^JKA ■ ^ I i A ^ii... i iffi ^ (j^ l A» j >J«Aft ^jit.,^ I 

'1 is* # ^ - fl to relieve, exempt 

# excuse (from) 



( v 



* y M amnesty 

o)U 4-=*-^ f J™^«u^ # J«! ^ - to amend, adjust, 

to balance 

G; J** 

J-e-L— «^ cabinet reshuffle 

J jl & straightforwardness , 

p c , justice, impartiality 

$ Vv J — T A to train 



tX^Ju-t u ^-uj; military training 

O ^ ° coach, trainer 

,„, — . 3 ^ _ ^ i summary, summa- 

# tion 

4 ^"j in short, briefly 



{J a^}\ 

L«» f X> Jlju ^3^—1^ L^Sl^j 3^*^Jt q& L-JU^ S-JlaJ' >w^ • J—^' 

^V^V 



7 / 



f — & 6 f Ik - )Y to suffer 

( f^ T - f — »t ) 



' to * 

i — J— 7 



^© *L«*LaJI a^^^w ^j^Ja!/ 



( 



A 3 J 



) 



% h< 



*iL-4j*J' o^L-s*^ 



5 \, 



V- 



* » . 



;\3 oW^l 



painful 

Passion Week 

j A unemployed^ 
jobless y 
to be unemployed 



— j \ to be related to 



public relations 

connected with, 
related to 
|, to plan, map out 



ministry of planning 

1 ^ to advise, guide, 
counsel 



Ministry of National 
Guidance 

\ \ mind, intellect 



mental, intellec- 
tual 

mentality 

W to perform, to 
carry out 



legal measures 



A — 5 _ % all (of) 



ft # — ^3— J& «- } • to be uneasy, 

^ ✓* restless, dis- 

J — Jfc turbed; worry, 

4 anxiety 

— — ) j lawyer 



4 



l~«L~>* — ^j-l-tU. to defend, to 

p ^ protect 
5 — ^ protection 

p / ^ >■ ✓ ✓ 

t _ , * ; - |t to send 



• 4_*jJLJl ;L«^JL^>«*J 



U>-J^ J 4 — diplomatic mis- 
p /. * ^so ' sion 
4 — L-*dj 4 — X*~> group of exchange stu- 
^ dents on scholarship 

incentive , motive 



J* v>3 >> Baath (resurrec- 



+ * * tion) party 

— ~>j\ » _ « — \f materialist 



i ' ni ft A ^ 



— !• _ 3^ — « material, sub- 

^ i / > ject 
J *t ^ — ^ i average ; norm 



j — 5 # ^ ^ — \ o to be ample, 

^ abound, to be 

•ty*—^ &J>&\ JL-J* ^uJ j — if -UsJ abundant 



( — h f ^ — h ) 

— ■* — 4 ^ — i — n opportunity, 

chance 

S ^ »o Jt oL^X*^ ^^-i IaJ* ^ J>—^>JLJ S^J^u c>>-aJ' 

^ / c ^ > /c/ to seize the 

2 ^>--kJl 3 ( opportunity, take 

7 advantage of the 

_ — opportunity 



02J m1 *- J * ltj 

\ — ->JLtt-» / j& — * $ ^ — Jt~* — ) to treat (a 

# patient, a sub- 

* 5 ,*JUJt Jl5L-^J1 £«JUJ 3ji-^uJ^ f—*^ cJL^t ject); to deal 

p with 

^ ^ remedy, cure 

4— — jM — • — t brain 



T engineering 



o*;*- engineer 



£— *y * »»» — 1 to graduate (s.o.)-> 

to turn out 



( Cr-^ — * f ( ) ^ & — " ) 

— ->w — 4— ^ — a* d experiment 

4— o->^ / — « V; — to try; test; 

" experiment 

— 1 to begin, set 

,out 

, Vj 4 — * V— c*-* A^JJl (followed by in- 



dicative verb,) 



**> — # <3j~-£ — Y to tempt, entice 



« \ — ft>^_>^ L^JU»m i^L-JJ* *\j „ J\ j\ mm j&}\ pJjL «»• 

— p^-j # J J fl — A to import 

( • ) 



I , , , I j I 9 ♦ ^ i I ^3 I j l,;^ f IS dl^ - o j &j pJ^J I u 

<-i Liiw Lx^ Li j» Lt ci_J I jwJi^ I ^^-9 I \ v« 1 ^^c- ciJjl^iJ* ^ 

d _j I - tg>,rv. *> * u_* — I I j — I ^jfi — j L— vuV I — — sJ 1 jfik, I J — & ^ 

^ j "\\ 1 I dL$ ULS^j * 1 -i C - L^*2 L-j^-»J I 2 j t,.„^QJ> ^ ^ d- „, - t> i C I^^J (Jj ^y. — £ , , 1 I 

J j £ \ ^ ( jS \ j <j jJu J Li dLi JJ ^ • d,^ U c-i ' I d-i LL2 ^ « J f 

* ^ 9 ^-J I ^5 d.S _^j>J I d_£- i, \»g> J I j 
? j j j I d d— LoAwJ* ^ I f> ^£...,1 ( ^iwuJ. L-V-.I ,l„c ( T «rv->. I J Lo I j 

ja, , L* — I I Jjs^-u-s j I d, , ^ ).£• L:._ v .j> LLii ^Jjv^^j, ^ I Li^ L ; I ^ J ^ Li 

I , . , " j Ioj> J^_>^ j • <Li I 'A,;'. I I d j — a LS Js *<L»^-oJ I ^^J ^ I d j t, o 1 I 

• d £ 1^, jJ I J I oJ^ I J-o>J*J I I J & ^-i I S j d.j.C Ly> 



•; * 



( nvr « ) _ 



I .i.m I,. ^Qu-ij — I I (, > t "..^ ^ *> T * 0^™*^ 



phenomenon d j * ' d ^ ^ L& v>°^ * ^ — ^ ^ — *J I 2 ^ 1 3 — ^ I jj 

stagnation; * <(^-*--k>-i ^ Uj- 1 ' * v^- 1 ' crjUj? uu — ^ ' uH 1 < W-/_^- 1 ' 

progress „ ^ " 

slowly ^ ' - r*-t* /J^w ^ f^~^ v 3j_£l^ 



our predecessors u* -^-^ * f ^ ^ ' J-*- 5 ^ — ^ Li^LL, * ' — ^jj-* O ^ 1 

invention ^ Li^-^f 1 j ^ I ^ci^^LJ J I — xo L^ui j ^ j — 3 JS j — >^u? L$., - „^i,k^ 2 — & Lv^J I 
j» — I Ui „. r ^ jJL^J I 2 o3 I j 2 L^aJ I 3 „ j I |» I ^ LJ idJ iJ ^ 

^ I 2 *£, I J 2. I>t ,c 1^, jJ I I 



LS a 



a , ; , — *J I ^ d_^^, I a I I 2 i LlsJ I ^ I d^ j L-o-o 



^ o Li.,.;. ) ^.m.^,! 1 ^Ljl-o jjj ^>u/. Q ♦ ja^v , he ^Jo..^..^ _^_» ^ I I J / I jA I 

du^ U^J I 3J jjjJ I {jr J> U 1^ ^^iJ I v I ^ I U ujV I 



I — p € L*J U Q^-^-e ^ f < cJ— ^ l,o> d ^ ^.i 

* * £ * IS 

I ^ }Lo I Q I J~» ^ I * ^ . ■I'O.^o I I ^^J I d_j jL_i 



equation 



Ljlj V 

j-^j f t 3L.„.„Li 



technology; sym- 
bol 



l** — f I L^jOw ^^g, 1^ **» I <— ,1,0*1-,.* L-p»^y — i 



we repeat 
inventors 

stagnation 



f 



^ ^ / ^ 



I £ "S I j^-s 2 L, jLJ I o U LJ I 



instruction 
amounts 
our budgets 



d3. 



» • • f 



d ^ 



ambitious 



l.k.^ f t 



„ i ; 1 „ *t o ^J-^ ^J M .ii *» I 



^JJ \j * \ 1 : <^_J UJ I * .... '4 1 I 



-o< i *** -J I c_i L~ > "„S t *t 




« ^9-0 I I d— I Ua*o I 1 



in order to per- 
form it on the 
stage 



j- 



UJ ! 



V^f I d-'fayM I I ( _ r _9 J— , „r» J ,fl 



« d^ o 



* d- 



as much as; June 
worry 



1 D i. 



_j J SL_ 



J-^J> € d_L5 I i_<J c ^_9 f 0^5 U 



- nv _ 



F* Nominal Clauses. { &z~X* + ^j^JI <J^) l^^j^JI d-U>J I 

Nominal clauses are clauses which behave like nouns in that they can serve as 

sugject or object of a verb, object of a preposition etc. The consist of one of 

following nominalizers: O ' , O ' , , or (which usually fol- 

low such verbs as jj 'he wanted, he liked 1 and 1^*-*^ 

f he wished 1 ), and a sentence (verbal or equational) . When that embedded sentence 

is verbal, the nominalizer and the verb may be replaced by the verbal noun. 

* iJLl^JI J»| ^ I L?r ±£ e^3ue 1 It is difficult for me to solve the 

problem. 1 

* d _Llj L« J I Lr -U l 7 ^x^ 'Solving the problem is difficult for 

me . 1 

When it is an equational sentence, the verbal noun of <j L£ 'to be' 
i.e . Oj~* s is used. 

♦ ^ j£ ^A^tl 1 1 am pleased that he is a generous man. 1 
» j£ jS I 'His be ing a generous man pleases me. 1 

The masdar assumes the function of the nominal clause in the sentence. Thus 
in the above two sentences, the noun clause is subject of the verb, and so is the 
masdar . 

In the following sentences the nominal clauses and the verbal noun are object 
of the verb. 

♦ a-s^ UJh djL^JI J 1^1 o I J--^ I f i want to obtain a university degree. 1 

♦ a^ja^o UJ I 3 j U^JI j-?^ I lit. f I want the obtaining of a univer- 

sity degree . 1 

Though the noun clause and the verbal noun constructions are equivalent, only a 
verbal noun (but not a noun clause) can serve as cognate accusative, accusative of 
purpose or cause, accusative of specification, or first term of an idafa. 




known; generally recognized 



that which is good \j> jJjJL I I „1 

favor rendered 

knowledge ; learning <J>^ _ li _J * 

Minister of Education Ji^ U_«J I _^*Jj 

acquainted; connoisseur , expert ; master Oj-*J ^ — — M 



6 d^., 



O I J ^_LcJ I d I ^ J * ) • 



US 



to know 



to know for sure 
to define 

to get to know 



? d I j <LJL&3. ^-9 



P fv> S *' y ' w y ' 

Cj9 ^jst^i € ^ — !_£- u9 



Ul 



to become acquainted with each other 

UJ 

to admit, to confess 
to recognize 

to be grateful * J^s-<»~*-J *^ ^c-t I 

tradition, convention; custom; customary law 

' * LiJ I 



S c ' 



protocol 

fortuneteller (m. ) 



maFaaMiL At Lb~« — J*-^<» * <-» FaMaa?iL — i-U^J • ( 

\ 





o V 




t . ft. ^J— o 








• r 






♦ i 








d 










»Y 






* A 





> 1 

Y 

A 



dji,, o> 



_ nr _ 



t ^UUI J^-JI ^ US "dU" ^1 jj^Jlj "dL> ISL. L,» 

You can take what you want. < J-o^ ^ ^ 

It is possible for you to take what you want. • L» Jiw ^ I dj 



► r 



She arrived in the U o S 
after a short time. 
It was not long before she 
arrived in the U e S 




1 

Y 

il .1 



- rn _ 



A great many Form VIII verbs are intransitive corresponding to transitive 
verbs of a different Form (usually Form I) ; some are passive or reflexive meaning 
corresponding to transitive verbs of other Forms (usually 1 or II) . 

d o I — c <j — ^ j 

O I J \ I d 1 j J * 



The wife burned the food. ^ J^V I i^j jJ I oJ^p. 

The food burned (got burned)* % Ji>^ I <j I 



Give your studies sufficient attention. 4 t-sJ 15 Lo LoXa 1 dk^«l^j Ixp I 

You have to give your studies • Us-s L5 Lo UXa I dlX_*J (^L*^ <j I dLs-U- 

sufficient attention. 



fi, 

I read the same book. ^ olxJxJI u ^l^> ol 

I read the book itself. * d — t^iXSJl ol 

* i-s^JjCLJ I I u**-*-' • 1 * d Uo'i I ^-ci^ du*o I • ^ 



He welcomed me warmly. ^ \ j L> ^-j u> ^ 



He extended the same warm welcome. * ^ L*J I i^j^JLJ I ^^i^ 



B. The preposition ^ has the following basic meanings: 

a. "in; at; on n (place) 

b. "at" (time) 

c* "among, with" (people) 
d* "on the subject of, on" 

e. "in the field or genre of" 

f . "times, by" (multiplication) 

g. with following noun, esp . verbal noun; adverbial expression of manner, 

/» 

U ,/ 

e.g. jj jo (^-i f with hesitation, hesitantly 1 

' — as a conj unction: 1 while, in that, as 1 
idiom: 



ho 
i. 



and 



Ul 



(J-* J* 


1 do you feel like . . .? would you. . 






f idle talk 1 






1 among themselves 1 






? in the past 1 






1 later f 






1 our social relations are those of 



kinsfolk* 



^ is often interchangeable with 
^1 d^U^ f in need of f 



as in 



C . The word^^i-j. < ol j < Cr*-* are use< * to mean 'the same 1 In classical Arabic, 
they normally followed the nouns they modified; 

<u*-i~i uUUl ^ *i n the same book 1 
In modern usage , however , there is a noticeable tendency to use them before 

the noun, and without the pronoun suffix: 

c-.U-iJI ^j^kJ* Lr _a *± n the same book 1 



* d-r> — 1 — 1 1 J-o^* — 1 1 ^j^s f jS " j" L^— o — o j^>. 

• dj^jJI Uw-^j o L, j) LnJI UJ^ I *T 



e L U Qj jJt^S* j CL^LS d ^o-t * ^ * 
* d \ j jXS J J I <j j t-^i ^ — Lp J^>. vXi j d ur J I J U • M 

* fy^J ItJ I <Lx3^ cicxJi Jl>-^ <jJ jO^toJ I dJLt I j • ^ \ 



Following are the main uses of the particle j 

a. As a conjunction * j means 1 and 1 . It connects words, phrases, or 
clauses; 

j_<oJ j j^>^> 1 Mohammed and Ahmad 1 
* I jjj £ ^'>^JI (^-i f in the streets and behind the houses 1 

f ^ I j ii^AJI Ji»j f He came into the room and began to 

talk, 1 

b @ Introducing a hal clause 

(See Lesson ) , with various translations: 

• j f He came in laughing* 1 

cUJ di^Lji ci^jj j a&js>^ ! I graduated , having studied three 

languages • 1 

L^U^oV I I jj>^Jw_, j I 1 They returned, not having passed the 

examination.' 



c« In ^5 , after a preceding negative: 

dl j I V 1 neither this nor that 1 

♦ ja-e^ °U 'neither Karim nor his brother came.' 

In oaths , j> Is followed by the genitive case and is translated f by f : 

dJU I j f by God 1 

e. Expressing accompaniment, j is followed by the accusative and is 
translated 'with, together with, and 1 : 

u La-^J j^JI <&^»jjj I — ~ f He travelled, together with his wife, 

to Lebanon, s 

or f He and his wife. . . • 1 

Note here also the phrase j <>-^ I f to be compatible with, in accordance 

with 1 



- T AY _ 



A_J*^ uJj • o-^-i ^ JLJi 



X * » * ir ~ ' y /# * ' ' 



d m* 



JUJi i li^l ^ It 



L- - , 

? I— i. cr*— ~* ^ c— - iiJ * v— u-* , — » — n 

' JUli ^_5aJ» ^ »o--a* » L-i f> -Jt .^-.Jl ^_JjJ» J_a _ ^ r 



- TAT _ 



well-educated 



innovation 



the Moderns 



tangible 
by way of 



.A. 



K>' OS' 



5)1 



11 *<L^ JSS\ K^^£S\ q\_^J\ *L^-0U J-L^J J-Jfc * L^JwJ; J ^ 

dUJ L-o j> ,U H ^^ow ^ 



a- 



* * ✓ 

ft 

S L^J J«Ljv" J««j§> 

.^UJ* l_w£* i j»rtJLiJ * J^LJJfr * 4 iill^iA 



» ^ v« ^ aJ^ v^^w ™Uoli u^'— JSl)^ i j... • -Ji 



V*— ^> 



if ^ 



^U;^ J-5 D ^ # 4 X^I^H l^fte&W ^ ^UJI jrSiSS 

* * 



ha. J 



'jy- 



entirely 

make special 
mention 



historian 



^ j^-^jL-tjJ* J»5 tjpJ dLJ| # ^ju-.^jj ^^Li^ jSuj 

6 Jt & ? <L-*£>t>» <L»A^ j^L^su t5»U «4«*^JsJ' L-a « J»ju~>4a 



ramification 



extent 



*♦ •» 

~^yd\j 4_-(jU^J\ 4_^JSJ( l-.^j'iH ^li ^j j - , V J^^ 'L-JjJ' 1^ , 

? ^ ^JL d^t- 

J-J* L^aSfe^ Ljbj*^—-^ i^^Jt ^^Jp H $ f ^J* LJajJ\ 

♦ « 1^ c 2A^.^.,^^>%^.lt ^ Ifc 



i • 

W JL»* oh kx^ " o>^>-*~^ " £ 1^>j^iJ\ i-^UJ'j >-*}^ 

p% .LalJl ^, , , L^JU# rl & f ® ul^pIu J . -^-y^ f <t — t j * I « U j L . „ ^ « mU 

|^ M ! 



4 



& * V? >V * 



shaykh « — i-*J,oJ< ^_Jl c**-*-^ ci-'-J 1 ^-J^^J^ ^^J* gg-^J* f-**^ 

b* *K \« «* 11 1 1 

U f Y m |i Ju < ^y^j JlJa^^ \ fy%~*$j ■ * «« » ^ I 1 a 4 i ° ; i.*^ ^ ^ 

Nallino ^ * >~*V A-l^l L**.l-J . ^ ju*} « a*UJl 

Umayyad u^^'i ^ 5— oli- ^>-i^' ^ aaJ' ^ v J ^' ' '-^i/;^ 

Santillann ^ ^^L^ L*J ^^o-^ S ^-lJ' " L^X^jUL,*** 9 JL^»*»^H 

frequented* 0>-O>^* ^ cr- 5 f — h-X> J Cwill>-< C/w»- o>Jib o— ^ ^ — u>-^^^ J 

Durkheim ' > - t 1 -^^ " J^M^/ I 

Roman ^H^' 6^^' " 0-=^- ° ^ « c^ 1 -^ 1 

¥ n ^» a ~' -L— «db «-L— ®3L-^» p . ft> «j 



- rxr. - 



So* , ' 

V — * u-* - V 

4 ^ / C ^ # ( ^ ) ™ C 

4~Jt oL»*L»~ SjL*^ 4*L^>>L^ JL^^H 



( 



/ / 



• 4 .>S>& 



( «-< »v ) 



•i 



— ^ ,1_JM* ^ jl_J» V— ^-J* 



J — 




.1 












— ^ 



^ to censure , 
reprove 



Y # to advise, coun- 



sel (s.o.) 



Y ^ to remove , dis- 
miss (from) 



«» ) 

1 — \ Y to oppose, resist 



ft 



observer 



Y ^ to explain, justi- 
fy 



^ a it did not take 
long before 



^ to go beyond, 
overstep 



to create, origi- 
nate 



^ to do without, 

be able to spare 
or dispense with 



_ tax _ 



P — .jjl f — lt-«Jl s 



— 1 • noted, remarkable 

to notice 
— . ) ) to review, examine 



J- 



» ^JJ» *»,>Jt u^U. ^,^0^ 

^ ^ / ♦ Jo , . / / 



a -L 



— IT to be intent., 

prudent, careful 

—IT to be educated 



U ^ it - \* * ' { ' 



2,1 



Or- 9 f -f 



< r ^ 



JjjJl j^Jblu ^ L*^L~J W-*^ i^^aJt 2^>JJl c^U-^* 



^ 



( °- 



<3l 



( ; — aj. ) 



9 "-w 



J U^^jJI A^JLH *L-*i* 



l5> 



culture 
11 to be pure 



16 to cause, create, 
produce 



11 to seek to discover, 
explore 



JY to fall behind, 
be careless about 



— ) A grammar 



grammatical 
grammarian 



• Vl I »ll ^ J <J J ^ 



jl^s *i — 2 — JL* — a* t J/jU j i «> ai i 



— ) to lose 

— T childhood 

child 

— V to benefit from 



^1 



< e— ^ ) 



^ 1 ' 



/ 



— 1 pupil 5 student 



© to take pride in, 
be proud of 



— 1 to hesitate 



y to anger, make 
angry 



A critic 



0/ 



/ 



i -V.I 



s -tun j 



to criticize 

1 to create, produce 
give rise to 



" f * 

experts, skillful f J 9 1 J ^-° ^ jh— -« tlJ - J -» ^ 



1^1 



Jl .Mg> I J Cj 



J *J * J. 



wolves 



its furs 



UJ 



(5 A 



d^j j 9J > 



J I ^ I xS 



1 1 



_ TY1 _ 



U „,xJ I L5 JU Jk-^J I La 1 I q IfL C ^_U (JJIx-. ( », I ^o^J^^f I 

Si 

t . , { »<» _^ l-i * d^xj^o L^.-, t ., 2 Lx>J I ^ 2 — 1 j L^-_a-s ^ j) l„ , :; » 1 I j I L 

CJ> 1 I , J I * L-sJ I J^Uv 2^ I ! 1$ ...»■* ^ ^.fwu.-. j I « L^.^-t l^j 

^ o-gjufL*^ I l j — C- j dU J ^ — Z-JJ * ° ^ / _J Si*a-J I CaOhJ; L 

2 I , - jl^V ■/ I j^*.*S>~q > * 1 <J J & * I J^ j -. , . "V - J I ja^-., : n,C> I ^ f 2 1 jf), 1 L — ^.u-j I 

\ J I jxft L^ 2 i , i 1 J*, L-^ I ^^ib™, I J_, * J — ^ f 

* * I J J — S*J I ^» — (-^^ I ^ 

J J 5»J i I J & J t LJ I © • I ^_jSLV I J I J 2*.^ ^ Lr.j ^ 

J ^ Juo j * g_J..:'; J I \j-<> 2 — o Li I ^^J I — sJ)l I j — o^^j j 



tunnels ls^-* ur^ ' v^- 1 ' f ^ ^-L^ <J ^ 1 O L^ °jk . » / I ' d 



r 



his sled * 6 J — ^ d ^ ^ 2^s-#^ 2^ Lx- ^^^V I J^.^ 

hunting 



J +*xJ I 



^iL w> ^ JJ I — aJLlJ I C^ j j 1 I I J a I uL, ^Ja-J I 



JxS f 2^1 _^^>J I d^i Q j 6^ J 3 J — 3* I jJ I (J-o 9 I J j o. >; .5wif I 

* <3 £»3 J 



-S LV I (>^^ L5 SL3 < 2 lllJ? . I A , O ^ ^.^U I J^ u i^^ ^ 



J? 



wood * v ^kJ I ^ 2^,^3_^ L^^, 



r eligious counsels I ^ ^ k^JlA I l^J^^u^ ur ^J I J I ^ I 
recording / _j — ° U fjo^^J J-^>— : 3 ^ — I I ^ ^ L^o_ 



tongues 



^1 L^U ^ 



J \ ^ I _ \ 



* * — I o 1 3 ..iL 3u ;^ J I 



I I 



d-C- I j _jj L-r ^jo U ^Stk La L^iJi^o d \ ijj^ — I 1 J^L_J I j j^-4.S 1 J 1 ft o^f I 



• 2 L o. J I 



I ju^ ^y*o dLJ j 



^ — Lj L^,,-*, B 



* ^ A I I 2 ^u-r^J I 2 ! 



be obeyed 



* ^ y3 1 L ^5 1 ^ jxJUJ I I j fAL I 

• C*l, Ql-J ^ I C ^ I ^ ^ I j (j} j >o I I J 3 

* Jj^ J_i L ^ — 6J I ^-J> 

* J 1> I d 9 I .> „> V I J >- f Cj9 U>> „> ^ \J o 

? f 



- r 
_ i 

_ 1 



1 Y1 



U^J Ij gIj UJ I 3 



■ I I J-^JlJJ9 J. 



r 



i. 



j i 



j j — ^? 



: ^ 



- T YY _ 



L£ 1 j ! d> 



^ . in i I j Us»v_liiJ»V I ^j-o d I t » ^Js> d i, J. r<^t * d ja„ .jv^f I L^uJ ^ L_*£- 

• * C5 — Lr i ^ I — I I 



Lff- 9 



flooded 



clarity 



narrowing 



endure; unrest 
watchful 



-a, u. 



— ^ ^ d_,^£^J 1 



^ " jaJ < Li J^Lj j Llo d > ^ (j^ — I I ^ ^ LJ I ^ I dLi 

^ — o ^ * ^> jy-j , I 1 j* 



I ^ijt I I (j) 1..JS I 1 I J I '4 ,„j. "ypQ 



d J 



L 



ff ? u» ? )) 

) ^ Li ^jJLJ I ^ d_,^J I « 



( 3 "' 



) i 



r <JJ \j * \ K^i I i w_J bJ I r '4 1 1 



• O^-^ L— — I I <~_» t ■ " ^ *> A ^ , 9 

back j ^> 



d * -!>■ 



1^ 2* l_ 



dL-^i 1 I 2^ IjU I ( * 1 '4 2„ ^.i 

2 ^ q 1 I Gu l£ - ' 



I c I L^_, d^/ LaJ J_j-i _^r^>^ ' j-j"^ \ q K£j * ^ ^ >k 2 j — o 

j d o I J » I Jj d J ft £ 1 d ~i \ j * L^J Cli — j 

Lr J I J U jo * j I L^w J Lw* J j> .rv" ft L^^^3*_^ I 



e 2 Li** dj,, & * I g I 1 1 2-c. j I d^ I L^J J Li j JjjV I 



_^ LS I dJ c, J Li j9 



d_^ ^ L^J 



• d, 



c. Form III; ?iFSanTaL 

These correspond to the triliteral Form VII and have the same vowel ling. 
It is quite rare; an example is given here for reference only: ^£j*JL, I 1 to 
bloom, flourish 1 , imperfect ( J^_i^ r A^ 

d. Form IV: ?iFSaTaLL 

These correspond to the triliteral Form IX, and is vowel led as shown 
below* They are intransitive. Only a very few verbs of this Form occur with any 
frequency, for example: 

Perfect L*Js> I 1 he became calm 1 



Imperfect ( jX-ok^ ! he becomes calm 1 

Participle ( jX^k-a 1 calm, reassured 1 

Verbal noun ^UjL^i>l 'calmness, peace of mind 1 



_ TYi _ 



Active Passive 
Perfect he translated 1 f^>^ 1 it was translated 1 

Imperfect f^?*^-^ 'he translates 1 *s» 'it is translated 1 

Participle ^^J^J* 'translating 1 '^X translated 1 

The verbal noun, however, has the pattern FaSTaLa , for example duo.^ 'trans- 
lating, translation 1 . 

A number of quadriliteral verbs are formed from nouns with four consonants, 
including borrowed nouns, for example, qSJ^ ! to telephone 1 (from <j 
'telephone 1 ) * A number of others consist of two identical syllables; many of these 
imitate natural sounds of indicate violent or repeated action, for example u^j^j 

1 to whisper 1 , dJ^Jj 'to laugh boisterously 1 , ^ j f to shake 

violently' . 

b. Form II: taFaSTaL 

Form II quadriliteral verbs have the stem pattern taFaSTaL, for example 
j^s^z f to assemble in a group, flock together 1 * They have the same 
vowelling as Form V triliterals, for example (passive is rare): 
Perfect 1 he assembled 1 

Imperfect ^ & sseri *kl esl 
Participle ^^>*x_o 'assembling' 
Verbal noun j_ 'assembling' 

These verbs generally bear the same relationship of meaning to Form I 
quadriliterals as, among the the triliterals, Form V bears to Form II. That is, 
where a Form I quadriliteral is usually transitive ( ^ ^> 'to gather (some- 

thing) together'), the Form II is passive or reflexive: 'to come together in a 
group, to be assembled'. Some Form II quadriliterals mean 'to act like, pretend to 
be 1 (something), for example jjjUj 'to act like a Baghdadi, strut, swag- 

ger ' ; <J «JLi^ 8 to pretend to be a philosopher, to speak pompously 

but fatuously' . 



Sound : 9 LM i^li 
F H M C^i 
c. Pattern FiMMiiL 



'very learned 1 
'very understanding' 



For both nouns and adjectives, this pattern also indicates habit or in- 
tensity of action or quality: 



'heavy drinker 1 
'drunkard 1 
'strictly truthful 1 
1 pensive , thoughtful 1 
'saint; holy 1 



Sound : S RB V-*>^ 
SRR 

— «— y 

w 

S DO i3^^° 

■5- — A ' 

w 

III Jt^J 

Q D S 

— m~m 

Note also ^ J* 1 graduate 1 

d. Pattern FuMMaaL 

This is a common broken plural pattern, primarily for singulars of the 
FaaMiL pattern referring to men who engage in certain occupations or activities : 

Hi ^is v tLs 

1 L B <_J It 

Z W R 



-J 1 J J 



D. guadriliteral verbs 



Whereas triliteral verbs fall into ten major derivational classes (Forms 
I to X) , quadriliteral verbs are limited to four, and only two of these are fairly 
common. The four quadriliteral Forms are discussed below. 

a « Form I; FaSTaL 

Form I quadriliterals have the stem pattern FaSTaL, as for example 
in ^ and <j LoL *to translate 1 , and have the same vowelling as Form II 
triliterals, for example: 



c. 



W W «/ 



1. Patterns with doubled middle radical 

These patterns share a very general meaning in that they tend to indicate 
intensity, or repetitiveness, or habit. The most common of these patterns have a 
long vowel in the second syllable; several of these are illustrated below. 

a. Pattern FaMMaaL 
Weak L : -aaW and -aaY become /aa?/ 

For nouns, this pattern generally means 'person of (a certain) trade 
or occupation 1 ; for adjectives, 'having (a certain quality) to a considerable degree 1 ; 



Sound : 


B 


H 


R 




'sailor 1 




F 


L 


H 




'farmer 1 




F 


9 


L 




'effective' 


Weak M t 


X 


W 


F 




'cowardly' 




B 


I 


9 




' salesman, dealer 1 


Weak L t 


B 


N 


Y 




'builder 1 




B 


K 


Y 




'frequently weeping' 



b. Pattern FaHMaLa 

This is a noun pattern, most commonly indicating a kind of machine or 



implement . 

Sound : B R D 

F T H 
* 

Weak M : G W S 



'refrigerator 1 
'can opener' 
' submarine ' 



'car' 



SYR 

A few masculine nouns also have this pattern, with the meaning 'person 
who engages extensively in (a certain occupation)': 

V** y 

Sound : R H L l»>j 'great traveler, explorer' 

Similar are certain adjectives meaning 'having (a certain quality) to a high degree 1 . 

These are used with either a masculine or a feminine referent: 



to surrender f%~r**~ 1 * ja-LJL-l 



peace 



peaceful (rT* - ^ — ~ 



safety; salutation f 

Paradise; an epithet of Baghdad jOL—II j I a 

(the City of Peace =) Baghdad f^— 1 1 d ^^° 

peace be with you (a greeting), f-^-J-£ fOL-JI < p^*— U 

upon him be peace (used after the names of angels , pre -Mohammedan f%~J I 4*J-£ 
prophets , and certain Muslim Imams) ♦ 

• ^« IjwJ I I (jj-o j»^L*J I du — ^ j» Lo*^ I IS j 

give him my kind regards, remember me to him * d^JI ^^L*, jJw 

(and) that's all • jOL-J I j 



blamelessness, f lawlessness ; welfare; security • 

good taste JjJJl *<L«}U 

(may you have) a speedy recovery du^c%^ 

(a greeting of farewell said by the person remaining behind), du^L-JI 

goodby, farewell ~ 

praise be to God for your well-being (said to the *<L*}L*JI C5 -U aJJj-^Jf 
traveler returning from a journey) 

safe, secure; free * L*_L« — L* •)) 

sane J_I*J( f*~L» 

sincere uUiJI ^-L, 

good taste f-ts- ^ <3j^ 



r J u- 

to be safe and sound; to escape fk~> * <L»}L* « p__L, 

9 — Ufc. ^ L^-^> I J L5 *^J I Lbis^ I jaJL, jJsJ 



to save, protect f*^ — I— ^ < f 4 — *— 

to deliver 



to surrender; give o . s . up -J € tr-" f^*** 

to give o.s. up to the police 9 u ^Jj^-lJ <wi-^ j*- L, € I I ^ 

to commit one's cause to God * dJJ I ^^Jl 6 I ^_L, 

to keep peace, make one's peace 3uJLu» < I ~ 

I will make peace with those who • Lx^ O-* l5 j I ^ ja-lL o J L~-_. ^j-o j*J LJ 
make peace with you, and make enemies of those who 

those who are your enemies. # j \ ^JU^I L^j^U \ 

to become Muslim pJL\ < ^-JL* I 

to get, obtain; to receive (s.th.) ^Sll c 



to take over; assume 

The army took (the reins of) power. • p-l^JI j^Li^ 4 Ji^-JI p " 

to receive, get ^L^ll c jLfcCll 



U/ 

or 




is 1 other than, different from'; it 
usually occurs as the first term of an idafa with additional meanings as well, such 
as 'different, unlike; except for; not, non-, un-, in-, etc . ; more than 1 (with a 
singular noun) , With the article it is used as an independent noun in the meaning 
of 'others, other people * The phrases 0*-* ^ &nd _^J^ 

mean 'nothing else, and that's all, only 1 * The phrases ^ , , 

j^^j and ( all mean 'without' . Finally, the conjunction 

<j I jtJz* means except that**,, however, but 1 . 

The luck is good. c>^ 

What good luck! 

dU._i J ♦ A d^xJi* 

^ _jS d j — I ! j • ^ • 




The word means basically ! up to the point that!. It has several 

translations, however, depending on how it- is used. 

a. as a preposition: 'up to, to, as far as, including 1 

a-^j-o i^a* L v I w f We travelled as far as Madrid. 1 

b, as a connector (following noun is inflected according to its syntactic function): 
f even' 

j^J jJ I L^JS dJLL LxJI ^y-U l-wi 'We met the whole family, even the baby. 1 

Note also: <j I j 1 even if 1 and jjj ^J^. 'even if (it were)... 1 . 

Co followed by a subjunctive verb it can mean 

(1) 1 in order that 1 : 

Lg ^j> I j j^s* J J_? f He did his utmost to understand. 1 

(2) 1 until 1 j . cr ^> ^txj^jj f Let 1 s wait until they come . 1 
d. followed by a perfect tense verb: 1 until 1 

(Jo ^ {J^- u^^i f He kept smoking until he got sick, 1 



JJ 

s 



A 



_ T"1Y _ 



There is no need for sorrow 



1. fear 

2. doubt 

3* imitation 

4 e discussion 

5 • delay 



uj- 



JU 



6. injustice 

7. exploitation 

8. harshness 
9« despair 

10, disagreement 



j # r o » j j *J 

The Arab people will some day < u- fX o? ^5^' V*^ 1 ii*>*~ 

achieve their goals. t « 

Perhaps the Arab people will some «= O* fJtf u? * l J*** O* V^^ * eT** 

day achieve their goals. 
Perhaps the Arab people \ 
day achieve their goals. 



day achieve their goals. -it 
Perhaps the Arab people will some f*^*0*f>* <j o^"*"* V* * ^* c3**« O lT-^ 



— d 



A. 



f _ 



( 3__-Ul J «4 A* 2l-JsJUJ' W_^V-tf> I U^ .J a^J\ d — 




nA - tit ♦ u* (iuy^;/h) 



— ^ 2 ^ * 1 t> 



* 

V ,3 i/^ i» ^JL V ^^J» UU. - Y 

¥ ^ — aLJI e^j^>. t 2>— -» V"'^ ^ f — p 
¥ 2u_*a>J* J -J^ A " /v->* j—*- o 4 J-~*i — 



afandim, sir; 
congratulations 



^U;ll » # -W-t>J* -u^J» ^ J_^|l ^ JU.^ ju^S 

— — - y - X 

• » ? <dbj >^>. — *^j^-J' < ^ J i j » )^ 

/ 

* 1 



— ^ y ■ ^ 
<j jLeJuJ i^>— f fe A— .....J ^>—i }l i m* b H \ $ '<LJsuLcJ^ i^j,^_Jl 



c 
f 



«» ** 

i*lLe>9 q* <LJ?j£ * ( i—^* K y^ djTr*^^ r—J=oJL cr*^ >— fe J ) 

© £ * ft ® 

dJ-U 

f l> Jt v,\ : 

• ( ^y-^^^ J— rfj>-J^ ^>~w OA-"* ■ » A .^ u>L-r-biJ^ d^M JjL-Jurf J * 
« 4, w lj^we ^y-J^ ^ ^ >» ^ . * - , A .o^H 4 /—~jj$ ^ **£J-~~t ~l >■ 

* d LU o—* — • ( ) * 

o^_^a;i o-^i * d^JSL:! ^9—^ Li^-pl a-J I ( >^aJ ) 

— ajij » dL J-Jo>jJ U-uJL ^^lJ^-^j la.^ dL-U >T ^1 

« v--, 1^ <jn,, n t> »J 



^ *,L& a* db jL*-*~~ ^-^b J_j& • ^a>Ji >-w;>-J^ ^^JwJ 

( £>->*J v-^Sj' j-~t M ^ -oLLLiJl <Jj>^k* fu-JLw ^pUJ^ ) 

? oL^U=uU< d JL~M> tyk~»> Q~*& dLtk>. 



C 



°> y 2> S 



f 

C 

r 



f 



&9* _ 'o—*^ — fo hypocrite 

\j\ U / LJstfU. # <3 iU; to play hypocrite 

^j^Jl ^^Jl U ( _ \h\h) f£*A\ : '««^ 

^U.^ Ji^$ * U^i^ J« 4»U}JL oU-^l ^ bop o5 oSi 

^ jjg US' < a^fcJt 5 a^U^M^ *~Js>jJi i^oJi <*Ja>/^ i <clts^ 



Jyw© (^-J^ jj^_**J^ ^—*^—Jl o\_*^Uai. {j-** %j **** f— ^ >— J 



.■>» L— ^ ^ 0_^M<aJl O JL^t/^JS { y m ^ 4i* « />j ^ JL - »wj * ju-^JO ♦ £ 

early j — ft-*** ^L^-oJl L. S o-^j ♦ . • J-*iN ;LJ*L I £ 

j - * ! tiJ \ ^ JL*Af ji — I (jfi ^ ^ JL-^ 

«^ .»>« » ^iij ^ j «l3 J-^ « iiL—J^ ^ «ljw« L.^ i ^.1., J^.«. 1L • ^ 



*<LJLLJ* a»>Jl>J< ^-i d jl ' L~ * j~ $->J\ owjJL 



( , M J 



/ 

4 JL&UaJj 4— «}j£>JI 



J Vi nw/WWfa* 

« 5 4 

l&JL&t *<L-^-*-H ^LJsai'ill (^"H ^y-i J^/i^-J' wiL^l 



to utmost degree, 
extremity 



extremely weak 

T 1 drawback, short- 
coming 



TY to ring out; 
knock out 



— T A to blame ; scold 



— T 1 to resign 



the out -going 
government 
to recover; re- 
gain 



— Tl to rescue, save 



3» 



— tt to be pleased withi 
to be contented with 



— ff owner, possession 



— 4; 5aJl 4 «4 — 



o u_J* ^ja-^o 4«-«^^ oLJ=JU- ^LU.U 

4 — 4 JaJL* 



V i authority, power 

military authority 
judicial power 



g*j >*w' # £j a**"' 



to extract 



\J^ Jmm Jc> u^u^*^ 2u^JwuJ( ILJiuJ* 



9 



jy to touch, 
damage 



) A circumstance 



1 1 to distress, 

sadden 



( 



o j 



) 



(3^ — ^\ $ J — JW 



unfortunately 
X ♦ to close, shut 

T 1 at once, imme- 
diately 



( J»— - ) 



at once 

in the present 
time 

- T \ to honor s .o» ; 
confer distinction 



honor 



— tr to be entitled 
to; deserve 



— t 1 to be heavy 



a bore 
hard of hearing 



-y ^ ' 



/ 

# ft A 



( O-J' 



( ^ 



) 



* 



4 p* 



Y it might be, 
possibly 



J / J -J # ( ,V ) - t3 — - 



^ to catch, catch 
up with 



previously and 
later on 



— \ person 



personally 
personality 
\ ♦ to hurt, harm 



1 1 to belong to; 
join 



) t to cause 



i* > ,. .. — t r envelope 



( f b-» ) 



1 1 to clean 



cleanliness 

cleanliness is next 
to God" (proverb) 
clean 

\& to deliver, hand 

over (s.th.) to s.o* 



' * ' £ / S 4, S 



\ 



— 1 suitor, fiance 



ft r 



4 ...Lia^W "f^L-i- 



/ ' 7 



engagement 
engagement ring 
a letter 




speech 
house 



rest house 

to become signi- 
ficant, important 



danger 

serious illness 

serious question 

to commit oneself; 
to be connected 



fallen, vile 



to fall 



o ' 



7 
J 



J \ ^ 



Note : 



* c 'Amr is a proper name written with ( J) (waw) which is not pronounced 



to distinguish it from 



Umar in the non- vocalized Arabic orthography* 



_ r 



Si 



jumped to his feet;/ ^ 
approached, came near 



^ y / O 



d JL-O f it /I *> d.S^l_li 



crook 



'J 



d ^j^J I 



profound 



insist on 
this 

generation; 
his camels 



nourish 
change 

blood; pay- 
attention 



be worn out 



J I 



* 1 



» o d— I Lo-> 5 d-£/ I >»Htf5 



^j^s* ***** I I jt-i I jw. 



I 



f \ I ^ I U A o ^^Jo^. p ^ — ^ ^1 • • ^3-6 I J3-J I ^ £w UuoJ I ^ 



-. < -. 



L_s L^J> J j_ju: ^ j LSuj, < J-^-^ 



* Ju. 



too 



benefits; 
bent on 

keeping 3 

them; 
sacrifice 



f ! (_j j j f * s ( _ f ^_iJ I dJ.„. o bJ ^iJ I j b~^ I J U 



1 



£ jb fi 



f ^ 



j j— j ^ L:» „. L .i 4 , t ^ ^ — >J I I ^ I jJLo cd ^jjU j 



? J^-. ^ dJj ^Jl J*j 



^^—aJ I d .'s._,,q I." I I I J bu*V I J Li 

* <j , i IP'S 1 m liO-s (j) » S'V "■ I <j I 1.1^. 

g. „..•?, 1 I dj b~V ^^s-JJ I t_J lUJ I JU 



Lj Lo J 1 > (j, ■ J jjj^ Jw*-. ,','w«„ O di— J I 



how preposterous 



• o I ^ s i d J U^f (^UJ I LkJ I Jli 

^ I I j-s ! ^g^-fl 1 I d j.^o I, 1 ^^iJ I j Lu*^f I J Li 

tongues >w^J> ^ Ll^lJ I dJuJ I L» IJ> « ^ ^...m^. 1 I d^J I j^JLc- ^y>^> L>^ I <Lo „ I S I I 

! ^ ^ f o UJJS L^J^ 



d J- 



" 



( lilt JjaUJI ) d j , a I I 3. 
AY 



A * £ 



d 



J ! 



UJ i 



J I 



meter 



rhyme; 
verse ; 

two halves I 



J I ^Jj^ ^ j mJ 1:4" I I d_Ll^, ^ ur _,^J I _^^J I 



I d UsJ I a 



J- 



free verse 



«^ 2 



1 I ' 2 J.-.,m^>,-9 2 Lll>wo — I I O 



dU, 



j Lo«£ 2^_9 LlJ 1^ vjJ^-J I [j-* jjz*-^ 



2^i LlJ I 



j i 



djL 



• d^ j — ^ — z» i^j) jS j 2 iL&^CoJ I 



• I i^oJij — 1 I < — » L ".i 4 ^ ^ 0"^-J ■<>' *» (_^-^ 

I imagined, fancied — I J ^ 

✓* 

... .,,11 I _js- bJU y^J I ^ 3 N..., I I a3 I ,o < I I I j^u^, I _ 

I — ^JX^s-^ J- » — J J 



1 l^-J 



J I 



% a ^ li 



> 1Y 
■ U 

• \ 1 



^ „ 



us' 



J'3 



■ W 

T © 



St 

J- ' 



• r 

• o 

. 1 

• Y 

• A 

• 1 

1 • 

1 ) 

H 
1 © 



Weak L : -aaW and -aaY become /aa?/ 

This is a broken plural pattern, one of the most common, especially for 



singulars of the patterns FvMvL, FiML, and FuML* 



Sound : 


M T R 

9 


1 


1 rains 1 


(sing. 




) 




H K M 

* 


r \sl\ 


'regimes* 


(sing. 


s 


) 


Initial ?: 


? LM 




1 pains f 


(sing. 


/ > 

r-" 


) 


Weak M : 


S W Q 




'markets 1 


(sing. 




) 




9 YD 




'feasts' 


(sing. 




) 


Weak L : 


9 D W 


* 1 JJC 1 


'enemies 1 


(sing. 




) 


f . 


Other patterns . A 


small number 


of words, including some very comm 


ones , have patterns beginning with /?i-/ or 


/?u-/: 








?iFMaL 














SB 9 




'finger 1 


(plu. 




) 


?uFMuuL 


*> 












SB 9 


% 


'week' 


(plu. 


f L** 1 ) 




?uFMuuLa 


*> 












L 9 B 


> 


'plaything' 


(plu. 




) 


Note also 


the following word, 


which is neither an elative 


nor an 


adjective of 


or defect, 


but has the pattern ?aFMaL(a): 










?aFMaL 














R B 9 




'four 1 


(masc. 




) 



Give the feminine 



eUj • A 



I O 
t 1 ^ ,0 



'white 1 
'blind' 



J YD t>a-/l * Utw 

ft 

Weak F : J.MY \ * 

bo Pattern ?aFMuL 

Weak L : -uW-u, -uW-i and -uY-u , -uY-i become /ii/ ? with nunation /in/ 

This is a broken plural pattern, primarily for singulars of the patterns 
FaML and FvMwL. 



Sound : NO 
S H R 



NFS 
Weak L i Y D(Y) 

c s Pattern ?aFMiLa 



? 3 £ 



'rivers 1 



'months' 
1 souls' 

1 hands' 



(sing, 
(sing, 
(sing, 
(sing. 



jMc^ ) 
) 

^ ) 

) 



Doubled 




e 


Short vowel shifts : 


»FMiL- 


becomes -FiML- 












This is a broken plural pattern, primarily for 


singulars with a 


Ion 


vowel in 


the second syllable. 












Sound 




M L. 


d Lx* 1 


1 examples 1 


(sing . 


J ^ 


) 






N S_B 




1 shares' 


(sing. 




) 


Doubled 


• 


?_M M 




1 imams ' 


(sing. 




) 






9 Z Z 




'powerful 1 


(sing. 


✓ 


) 




d. 


Pattern ?aFMiLaa? 












Doubled 




Short vowel shifts: 


-FMiL- becomes -FiML- 








Weak L 


• 


-iWaa? becomes /iyaa 


?/ 










Sound 






* U^il 


'relatives' 


(sing. 










S 




' friends' 


(sing. 






Doubled 


» 


IB_B 




'Doctors 1 


(sing. 














' severe ' 


(sing. 






Weak L 




N B W 




'prophets ' 


(sing . 










G N Y 




'rich' 


(sing. 










Pattern ?aFMaaL 












Initial 


? : 


?a?- becomes /?aa/ 





























Doubled t Short vowel shifts: -FMaL- becomes -FaML- 

Initial ?: ?a?~ becomes /?aa-/ 

Weak L : ~aW~ and -aY- become /aa/ 

Stems of this pattern are (1) elatives (equivalent to English compara- 
tives or superlatives), for example f bigger, biggest 1 , or (2) adjectives 
denoting a color or a defect, for example f red f and <J^ J^> I f deaf 1 • All 
are diptotes . The two groups are discussed separately below. 

(1) Elatives ♦ These have (but only when definite) feminine forms of 
the pattern FuMLaa. 



Sound 
Doubled 
Weak M 

Weak L 



KBR 
J D D 
T W L 
GLW 



M 

w 



F 



'bigger, -est 1 
1 newer , -est 1 
'longer, -est 1 



"more, most expen- 
sive 1 



'other 1 

'first 1 



The following two words also have these patterns* 
?XR >T 

In Jjl , note that the initial radical i., irregularly, is assimulated to the 
following /w/ instead of forming a long /aa/. 

The masculine plural of all these words has the pattern TaFaaMiL; the feminine 
plural FuMLayaat or FuMaL. These plurals are primarily used as nouns, for example 
^UVl f the great (est) ones', 

(2) Adjectives of color and defect . These have feminine forms of the 
pattern FaMLaa? (diptotes, with feminine sound plural FaMLaawaat) , and broken plur- 



al forms of the pattern FuML (see 

M 



)• 

F 



Sound: 



Weak M: 



H MR 



T R S ltJ* 1 
* 

S WD j^wl 



f red f 

'deaf* 

•black' 



Sound : 


B 


L 


D 




'countries 1 


(sing. 




) 




% 


J 


9 




1 brave 1 


(sing. 




> 


Doubled: 


j 


B 


B 




'young men 1 


(sing. 




) 


Weak L : 


R 


9 


Y 




' shepherds' 


(sing. 




) 



d 6 Pattern FaMaLaan 



Weak M : -aWa- and -aYa- remain unchanged 



Stems of this pattern are verbal nouns, mainly of weak-middle roots, 



for verbs indicating continuous motion. 

/ 

/ 

Weak M : T W F <j LijL 'walking around 1 

T YR o 1 -r*^ 'flying, aviation' 



X F Q o Llii* 'throbbing, beating 1 



Summary of patterns and functions 



a* 


FaMLaan 


adjectives : 




f lazy 1 


bo 


FiMLaan 


verbal nouns: 




'knowledge' 






plurals: 




'neighbors' 


c. 


FuMLaan 


verbal nouns: 


O 1 ^ 


'disbelief 






adjectives : 


O 


'naked' 






plurals : 




'countries' 


d. 


FaMaLaan 


verbal nouns: 




'flying' 



1, Patterns beginning with /?- / 

Patterns complexes beginning with /?-/ are among the most important in the 
language. The majority of stems with these patterns begin with /?a-/, a few with 
/?u-/. 

a* Pattern ?aFMaL 



- rtv _ 





f\ m c> 

J) T S 




A 1 ,-. 


*• ft r- 


thirsty 


Weak M : 


J W 9 




o f 




'hungry 1 


Weak L : 


III 








'ashamed 1 



Note that adjectives of the pattern FaMLaan whose feminine is FaMLaa, like all 
those above, are diptotes. (Modern usage now allows FaMLaa na as f. of FaMLaan in 
addition to FaMLaa) . There are also a few whose feminine is FaMLaana ; these are 
triptotes* 



b« Pattern FiMLaan 
Weak M t ~iW- and -iY- become /ii/ 

Stems of this pattern are verbal nouns and broken plurals. These are 
illustrated separately below. 
Verbal nouns 



Sound 


* III 


u 


'knowledge 1 




weak jl 


a T> T\ TJ 
% 


* 


'consent' 






N S Y 




'forgetting' 




Plurals 










Weak M 


: J W R 




'neighbors' 


(sing. j ) 




N W R 




'fire 1 


(sing. j Lj» ) 


Weak L 


: I X(W) 


s 


'brothers' 


(sing. ) 




III 


✓ 


'young men 1 


(sing. ) 




c. Pattern FuMLaan 








Weak M 


: "uW becomes /uu/ 










Singular stems of 


this pattern 


are verbal nouns and adjectives. 


latter 


are triptotes and have 


feminine forms FuMLaana and plurals like those 


FaMLaan 


. (see a above) . 








Sound* 


: £ £ £ 




'disbelief 


(in God) 


Weak L 


: 9 R Y 


a 


'naked 1 


(pi. ) 



FuMLaan is also a broken plural pattern: 



factory; workshop L_o _ J_<**_<, • ) ) 

refinery 

dairy ^ ^ 1 ^ U ' J-**-« 



1. Patterns ending in / -aan/ 

There are four pattern complexes ending in / -aan/ : FaMLaan, FaMaLaan, 
FiMLaan, and FuMLaan . These are described below, 
a. Pattern FaMLaan 

Stems of this pattern are masculine singular adjectives mostly indica- 
ting a transient condition or a characteristic quality, for example ^ \ ^ <^ ' 

1 drunk 1 , ^ »S 1 lazy 1 . Such adjectives are related chiefly to Form I in- 

transitive verbs of the pattern FaMiL- , for example 1 to be or become drunk 1 

J ~S f to be lazy 1 ; and are used in place of the active participles of these 

verbs. Most have feminine singular forms of the pattern FaMLaa, and broken plurals 
of the patterns FaMaaLaa, FuMaaLaa, FaMLaa, or FiMaaL. Examples: 

M F P 

Sound : K S L jM * < ^ I < L-J * lazy' 

IS ~ 'drunk 1 

urt ^>i- v Ui- 1 angry 1 




_ rt» - 



military operation a-^^ J I 

household work J L_t I 

handiwork (s) J ^ 1 

literary works I J L>-& ' 

employer ^ 

What's to be done now? ^ u 

practical Xs-r^ * 

practical life a-UU^J I 2 U^J ! 

agent (political) ; customer *}Lo^ _ J^-^ • Y 

factor, element ^ '-^ ^ ^ *^ 



worker, laborer; maker 



labor, workers 1 

- Til _ 



to trade, do business 



to use , apply 



d ^*a*-SlJ i ^J_£» i .Mil jf jJ^onsOv***, I 



use, application 



easy to handle 
abuse, misuse 
in general use 



3^L 



work, labor 



J- 

^_5oJ I o-o Lis* 



act, action ; operation (military); job 



4 L— 



I i i 



to do, act, work 

to plan, aim 

to be in force 
null and void 



to treat 











1 jj Ua-o Js-£ 1 








. \ a 




• A 










• ) 1 




• 1 








LT* — 


*) Y 




. \ . 






• r 




• U 




• ) 1 






• i 




. ) 1 




• n 










• \ • 




or 






• 1 








• u 




A L S 

1 


• Y 






o I j ...1 1 


d 












J r t 




uk* « - 


> ✓ 




• e 




- 1 1 J-**-o 4 J 











I 



j>J liJ 



to treat 

someone in J^-> — **• ts-L^ W-^ I <j-* j^s-U 
like manner 



UwO * ( i_> ) J*o U- 



_ nx 



2. It is used in many verb-preposition idioms, such as u ^ Li *to perform 1 (s .th.) 
It gives causative meaning to intransitive verbs, e.g. <_* * L> 1 to bring 1 , ^ ^JL, 

f to take/ to lead ♦ to 1 , v u^ir 1 * 1 to rise with; to promote further'. 

3* It is used in many set phrases with nouns, e.g. . . ...^ . 'in accordance 

with 1 , Xa. ^ l_^w> w 1 on the occasion of 1 , J^xjU-J L* f in detail 1 . 

4. It serves in certain idiomatic phrases which function as conjunctions or connec- 
tors, e.g. q f L-o-i 1 in viewing the fact that, since 1 ; <u-i L-* w 'including 1 . 

5, and are often interchangeable in the meaning of 'in' or 'with 1 or in 
idiomatic phrases, e.g* Cir J | '<L> Uu^ r Lr J 1 <L* U> 'in need of 1 



c. 



The crisis will come to an end. *<L»jV I ^^j^z 

It is inevitable that the crisis will come to an end< 2ujV I ^jul^ q 1 V 

It is inevitable for the crisis to come to an end> ^ | *^ j^J ^ ^ 

<S J *S I 1 J^-^ • 1 ^jJLJ I t^j^-^ — • ^ 

J^J I UJ I • A c>J I •r 



« D 



A* J* f LJ 1 ! d>3 lb ^ • f 

The active participle combines the functions of both adjectives and verb. As 
an adjective it can modify a noun in noun-adjective phrases; as an adjective it can 
also perform those nominal functions that adjectives perform, such as subject, pre- 
dicate, object of preposition or verb, a term in an idafa, etc. The participle can 
in addition function as a hal . 

As a verb, the participle can take a direct object (in the accusative), an 
indirect object or a cognate accusative and be modified in the ways that verbs are 
modified, e.g. by adverbial expressions of time, place, manner , degree , etc . , by 
accusatives of specification or of purpose or cause, etc . Thus, in the sentence 

L, I jj& ^jlo I^J*^ f They arrived offering gifts. 1 

L. rf I jjfc ^y^jJL^ is a hal modifying the subject of \jJ^>j , and is itself 

composed of a participle and its direct object. 

B. * [ I s J> I 



1. The preposition has various important areas of meaning: 

a. 'in' , f at 1 , f on f (place and time) 

b. f by f , 'by means of 1 , 'with', f through 1 (instrumental or agency) 

c. 'with' (adverbial expression of manner) 

d. In the meaning of 'with* it is negated thus: 



^L-i 'without 1 <j jj-i 'without 1 and j^^> 'without 1 

e. 'for', 'for the price of 

f . 'for', 'in exchange for' 

g. in oaths, 'by' 

^ * ' 

h. to introduce the predicate of c^sJ 

i # to indicate the instrument in a passive construction. 



( - IUT ) 

huts; sand Jl — y — H j {T Js> ^^L^* ^ — S* 

Ulysses Jl— *-£Jl o* -t-w^v-J^ >—-k^ (jU'i^J^ O-*^ L^\> 

anchor ; vessels , boats ; to take aside JL~*>Jl g— * V^>-^* f T»l 

j — $C D>M ^uJ <j;-lJ\> L^Jp ^JUi^--*** W - 

pearls 

.. j si J o_J \lJ 



( j ^9 } j> »*yaJl -Uf- ^OLIa) 

( - nn ) 



weaver 0£ — cr** 



sorrow > ^ > " 1 ^ t'>-*^ J—-v* =; 



4 



tremendous (ly) ; to pain > ™1 

$ J w > (jo J>>^ ^ 

? ^ Z ^ 

t ^osji ^uji f >u.r _ rri _ 

rt _ rr ^ (mi 



consolation 

( - UT1 ) 



IJI U;t 



* 



my consolation 



- r — 



( ) o-* — 

( - nu ) 

reserved; room; moon 
week-end 



*1\ 



come 



%v 



yta _ 



i c J 

pi — f ■! > > — ) A dream, 

^„ *«h ™ ^ Jj> — 11 doubt, suspicion 

• A— >• O^l J ^ n«k >%,«Jl tj-** ^ m^>5 



y '* to think 



{ jx^,AiS i <j<a JU. — t « to save 



• 

L»L Lf£^>^ 



-5l 



VoW? ^oV-iV 



11 ri — 1 1 ♦ 1 ( U"^ ) f— ~ ^ tr*^ 

the Fates £-t-iJ» ^ 

to clear up >■ 



to evaporate; be 
obliterated 



woe to; slap 



I V.: J— 



JU 



bidden 



Jt V 



Yt • ... 



J ^» 



4- ' / 



Mil ^— «f-° u-* j •*J' o—" — — J ■»> 



1 / 



j f~~ < — 



«A 



v — -i* 



- h — 



i# — * *4 



^Ji s 



Jt A 



) 1 



IT 



dining room 
bedroom 

Chamber of Com- 
merce 
moon 



satellite 

to arrive, 
come 



^ f stay up late 



evening gather- 
ing 

evening party 



4 — )t post, mail 



( J **) 



4Ti i^r.nT 1 



air mail 
surface mail 
post-office 
regular mail 
sailor 



^ ^ to preserve, 
maintain 



rebel, revolu- 
tionary 

to rebel 



_ rri - 



* v >i jjclJk oU^j 



/ / 



# ( J ) v^L>.;m< — ) to answer , grant 



0' — « > 



"41 



si 



4 ,AL** y ^ 



\ to break, get 
broken 



de jectedness ; 

despondency 
f to embrace 



o* _ ^ ,5ft _ $ creature, being 



( <i~* 



Sj 



# 



5 i L£ ) 



* iU—ft^ J 5^ vi-^* v^^j**^ i>—g .-I — ,* i t J ^ 

/> ✓ ^ ^ / 

✓ ' ' .s *" 

• ^ I ^ 1 * 1 el * 'l " 



d to wash 

washing machine 
^ window 



& — y train 



— A to love 



<1 i wM.f*. «© 



( V 



) 



— 1 to reserve 



4 dJi 



J 3 " L>° 



his skills; c^— 

significance 
trilogy u^- 



J I. v U£ jjb f ^ ( - U H ) & 



J U 



d. "».-, » J-pL^ d d j 

4 * C 



£ £ 



~ ° * I I > ° I 



J I 



f 3 LoJ I q. ,4 j U*>^ ^-^j? n *>Y j M M 



to o d^ 

..^3 Li;,J I d„.,jw<» 1 UJ I I L* (^-^ ' jj^ I d,„„j^o 1 U — I I u _^>J 1 j^*-o 

♦ d_^ I j ^ *> I I ^9 d^i I '4 1 I 



J- 



I ) jJU .,...!-> 1 1^ ( o I.,-. ,, I ) o L_i^ j^-JU, 



( Jl 



( b ^L_, i d I^J I ) t^U f ^ 



c » 



* 



1 , <t>. 



( 



_ m 



original 



amorous 



symbolic 



Z ay nab 



j — a- 



d^SiJH I i L_9 — l-J (^ d lj> t— — . .3. 

^UU L 2-JL 



t I 



^ lj < 3_ 



^ ^a* I " X ) " oa-L ^ I 3 „,y,^, bJI oL 1^ I 



ij^ ( iin _ lAAr ) o Lr** J*J» i>'_ 



J COM 



Lower Egypt f &j, I lizj c ^^^UJ I 2 I " 2^,^^^, " ^^JU« I I I ^ 



pure 



O J J ■ ;*»^ ^9 * ^ * — I I j) \Jj Lj«™J jj jy £ j ...jgy-o Lo , juMtV 2 4 I 'Vr^o I I 

d yr> '4 I I 3 < ^ i, I I J „. I I ur l& J oJi^^ (^lJ I d m . I m , U " I I 

d I I d^JJ I r ^U f ^ ^iJ I ( - !AU ) ^,5-^ 



tendency, d 
position 



\ — & I ^ ' 



1 



kinds 



a genre of L> liu>J I j 1 
Arabic rythmic 
prose ±j 1 L^^^Ju,^ 3, 



J — a_ 



^ *> ^ $ IU 1 U-j Cj I J — j J— 9 



• J- 



I 



r - 



J 9 , 9 " <Lo LLoJ I " a 5 o Lo I <Lo I I 3. l.-y I 



J *V «.m. i 















narrator; used 



arabicization cj ^ 3 U^, 

Si 

performing U ? | jrt — & 3 — I ^ I \ — k Jx+*>j^ j I * 3 — * \ — <^ I 

Si 

jjj O 3^g> j I I Cj ^^>v-^ d — L> I d J J) 9 9 L-*vw 1 ^y- ^ >^ "■ 



^ 



embellishment ^^-J ' « o L iJL+J I c^i^, — c ^J-Lt 1 > <-s^— ^jJ 1^ £— 



• 3, , h ^> I 1 3 -jC3v luJiJ I 



* L 



~<Jw-Lj 1 1 ( , j ■■■"■i^V 



raw materials 



! r .... < I 



^ -ir ^,n>* 



I 



I 1 2l 



j i a. 



-o j3 C- Lj^9 * <5 1 j) I. mi o — I I £ d^a I J I / -o ^j.. . 1 .C* I { ,„,» 9 , ,„t 

L>jS ♦ I ... <> o I d „, ( ii 1 I q I ^ I < U j_J LiL^ ^ 



l o< **« I I < — > I— > 



O ' " Q 



_ rn _ 



• l£JL> t >5^ U-jlJ^P-p 'Live contented and you will be a king. 1 
' (proverb) (= f if you live contented. ♦ . 1 ) 



4. Energetic mood . 



This is the imperative or jussive mood with an energetic suffix - or 
added for emphasis . This is extremely rare in modern Arabic, being primari- 
ly Koranic or poetic. 

"'"-is * I ■rn ,! 



V f Thou shalt not kill 1 . 1 
j^-kJ 'Let him surely understand! ' 



In suffixing and , the long vowels ii and uu are shortened y 

(fern, sg.) ; ^j— becomes after dual J 9 and and 

become u ' and <j I in the feminine plural form:^ U^i^J 



ft 



2. Jussive mood . 

The jussive is used for two quite different functions: as an imperative and 
as a perfect tense. 

(a) in indirect commands, for first person ('let's 1 ), third person ('have 
him, • • , make him..., let him. . . ' ) , and sometimes for second person. It is normally 
preceded by the command particle J , and, in the third person, by Jj (for 

). 

• v J Uj; 'Come, let's drink'.' 

* ? ' 

• *<L, jJkJ I d U^> ^ I j^^wJ 'Let's return to village life . ' 

* p 

• ^y* O ^ u- 5 ^!" J 'He said, "Let there be light" and there 

was light . 1 

* J * * * ' 

• V U _^^.-.Li Have him come here immediately. ' 

• eLUV j^cJJ 'May you return, let it be that you 

return to your people' 

(b) in negative commands after V 

• J*, V ^ ^uls ^ 'Don't be early and don't be late . ' 

(c) as a perfect tense . The jussive is equivalent to the perfect tense . 

(1) after : Uu^s, Jjl^ 'He didn't say anything. 1 

(2) after ^ 1'if ' and in sentences with conditional force: 

♦ O ' y° u stu( ^y y° u w iH succeed. 1 

♦ / J l i[ j^^ ^ 'He who lives will see. ' (proverb) 

3 . Imperative mood . 

The imperative mood is used for direct commands. It is found, of course, only 
in the second person. 

• *<L? jt .L1_',V I I ^ L U ^j^> 'Translate the following into English. 1 

Special use : the imperative may be used in a clause with conditional force, with 
the verb in the result clause being put in the jussive. 



C. The Moods of the Imperfect, ^ U.«...l I ( ^ \S>. I ) U • ^ 

We have seen that the indicative mood is used with habitual, progressive, 
future, stative, or historical narrative meaning. We will now summarize the uses 
of the subjunctive, jussive, imperative and energetic moods. 

1 • Subjunctive mood . 

The occurrence of the subjunctive is completely predictable in that it occurs 
only after certain particles: 

(a) <j I 'that 1 plus its combinations, such as <j I I 'until 1 , <j I 
'on condition that 1 , ^ f V q 1 'that not' , etc ♦ 

These conjunctions 1 nominalize' the following clause, permitting it as a unit 
to function as a noun does--as subject, object of verb predicate, or object of pre- 
position. In an <j f -clause the action of the verb has not been realized, but 
is treated in the abstract, like a verbal noun. Compare : 

u-J*j^ (j f j~i> 'We want you to go.' 

eL, U j j^^j, f We want you to go . 1 

Note t^j f J^jj may have future or past meaning 

'before he dies ' 

O 1 cP 

'before he died' 



(b) purpose words: J < ^ < {J J>J < ^ c L ^ f in order that'; 
%kSJ ! in order that . . .not' ; ^ c ^ ' in order that; lest' (after 

an imperative, a wish, or a negative clause). 

? d^>J I JivjV J^cJ I ^ I L ^JU I j U 'What must I do to enter Heaven? ' 

j^^-U J*a^ I Li_j^o I (^-s (jpi-j U 'I'll stay in the U.S. until I get my 

♦* i „ < j i » | , doctorate.' 

(c) after <jj 'will never ' : negation of future action: 

# ls*^^ (jr***—' I O-* f I will never forget my homeland'. ' 



capitalism a^J U~ 



7 '! ,3 > 



head; chieftain, president, director, chairman p _ 

editor-in-chief j^y>^A I ^j^J^j 

chief of a municipality, mayor d^j—UJ I ^j^^j 

chairman of department u ^ *>j 

prime minister, premier ( ^ | | ) , l^J^J I 



the president 



leadership, chairmanship, presidentship '^ L,^ - *<L Uj 

premiership 2^ I jjj I '<Lw 

presidency, presidentship '<^jn ^ 1 I *<L- b^, 

u/ 



/ ^ ^ *^ 

a subordinate ^^^^^ _ ^^3^-° 



main, chief 

leading role cr*-*^ j .j^ 

principal cause, main reason ^^^jt*^ 

main street ^ ^ ^ Li 



- rTY _ 



Secretary General ^ U ^^-o I 

treasury department ^jj^J I L LI 

secretariat general <Lo U 3lj U I 

Sl\ , I , jJ I 



Amen I 



^ 1 _j — 



to be at the head, be the chairman *<L* < — ^ ♦ 1 

to be at the head, be the chairman w^j^ ' * ^ 

d^-L> I I ^ fjj: j-i ^ < Jd L/ I d^s-/ I J ^ jJ I ^ L> P I _j J j ' 

head -u-fj ' r 

very gladly, at your service ( j^Jlj ur ,f^JI C5 JLt 

directly l~ f _j 

upside down + & L5 _U L, 1^ 

from head to toe ^ jJU I ^ I ^ I I ^ 

bridgehead ' u" 

New Year dx^J I ^ 

capital (financial) J \ ^ I ^^3^ — J U^fj 

capitalistic; capitalist j ^ 



safety; peace; protection ^ f 

in God's protection, i.e, s goodbye (esp. Iraq) a 1 1 I ^ U f ^ 



/ 

ft Si 



to insure 
insured 



insurance . f., 

fire insurance ci-^J I ^ Cr^ ^ 



life insurance j U^J I ^Jj: c j^ > is 



insurance company 



3i£ 



to believe ^ I t ( v ) jll 



believer 



r 



reliable, honest * I _ o*-° ^ * * 

J UJI 



treasurer; cashier 



B. 



One common meaning of the form X pattern is "to think (something), to be (some- 
thing)", for example J^x^, I 'to think (something) easy'. Another is "to seek 
(something)". 




1 

•Y 
•A 




J— *>>^ - 



tUI J^JI ^ ",>^wl" jj ^1 V' + ^ 

He asked for information. He inquired. * j*JL*~x^ I ^ 



6 j U-P 



• I ^ L,. 1L ♦ f 



f f ) - f 



: Y 



to be safe; feel safe 



_ ru _ 



? he chose the representative 1 ; the latter to a passive L, jr-^> f 'he 

was chosen as representative 1 * 

itfrk idrk 

In both a and b above, if the verbal noun is that of a verb which requires a 

preposition before its object (verb-preposition idiom), then the goal of the verbal 

noun also is expressed as the object of that preposition: 

* d^sJ U 'i^j Lr lp W lshe obtained a high degree. 1 

2l*J U ^ j J^-J I uJU**-* ' Obtaining a high degree requires great 

._. extorts « 



Translate identifying the function of the verbal noun and its meaning relationship 
to the words that follow it as in the following example: 

'■The Bedouin is known for his honoring • j *> I jJ I ^ I jS L, ^J-t-J I <^> 

of the visitor . 1 

object of a preposition ^ I ^5 I 

second part of Idafa whose first I jJ I 

part is ^\j£>\* 



of the preposition J and noun object (genitive) or pronoun suffix. 

♦ I j^J I *<5-o ;g^> I I c^J> _^ 'The government raised taxes . ' 



*<Lo jS^J I ^-ij L^, I ^ 1 Among the reasons for their emigration 

— " — r: : ✓ , , ■ was the government's raising of taxes. 1 



(3) A second goal, if any, is expressed by an accusative: 

* ^ ... \ ^JJ I dJ^a I ^-,^5 ^it 'Karim taught his son French/ 

♦ ^^j. ^J J I 1 ^ |^Jkj; ^s^-c- I f Karim f s teaching his son French angered 

~ 1 them . 1 

b . Constructions in which no actor is mentioned 

In verb constructions having an active verb, the actor is always indicated 

by the subject marker and/or a separate subject; in those with a passive verb the 

actor is not mentioned. In verbal noun constructions the actor may be mentioned, 

as in a above, or not, as below. 

(1) Goal is expressed as second term of idafa, or a pronoun suffix. 

♦ | * 'We drank wine . 1 

• j-*J*J I ~ 'Wine was drunk. 1 

• j-«~*J I .a Drinking wine is forbidden. 



I ^ 'Drinking it is forbidden. 1 



Note that the goal here (where there is no actor) is expressed in exactly the same 

way as is the actor (when there is one); see a(l) above. Thus d^j^Ji might 

mean either 'drinking it 1 (action and goal) or 'his drinking' (actor and action). 

(2) A second accusative , if any, may also be expressed. 

Ujp, L, \jj bJ± I 'They chose Karim as a representative. 1 

♦ C_& L» f^j^ j**-** f 'Karim was chosen as a representative.' 

• Li *^^£ j Ux-^ 1 j I ' Karim' s being chosen as a representative 
— astonished us.' 

Note that an Arabic verbal noun may be translated, according to the context, as an 

English active or passive gerund; thus <^ U..JJ d_j U-^iw I 'his choosing the 

representative 1 but ^ 6 | 'his being chosen as repre- 

* y 

sentative r . The former corresponds to an active verb construction ^ | J Ua^ I 



j-p I jJ& .1 I s I iJ I ,1 ! 

A* The Verbal Noun and its Constructions <u^S ^ j^uoJ I ♦ f 

One way in which a verbal noun differs from other nouns is that it shares 
some of the characteristics of a verb* For one thing, both verb and verbal noun 
refer to some kind of action or state of being: UJ^»^ 'we arrived 1 , 

'arrival 1 . For another, both verb and verbal noun may enter into constructions 
which mention the performer of the act (the 1 actor 1 ) and/or the recipient of the 
action (the 1 goal 1 ) . Compare the following two items, the first containing the 
verb Jtaj , and the second the corresponding verbal noun Jj&j * 

♦ ajl^ o 1lr 1 f oJUjj 'The ship arrived, 1 

♦ d^yJuuJ I Jjoaj 'the arrival of the ship' 

In both of these, the actor is 'the ship 1 ; that is, it is the ship which is indica- 
ted as doing the arriving. But the word representing the actor ( dj^iuJ I ) has 
a different grammatical role in the two constructions: in the first it is the sub- 
ject of the verb and is in the nominative case; while in the second it follows the 
verbal noun in an idafa and is in the genitive case. Given below are illustrations 
of the various ways in which actor and/or goal are expressed grammatically in verbal 
noun constructions, with corresponding verb constructions preceding each for com- 
parison • Note that the verb constructions are clauses, which can function as com- 
plete sentences; while the verbal noun constructions are only noun phrases, which 
function as elements within sentences, such as subject, predicate, object, and so 
on. The verbal noun phrases in the sentences below are underlined, 
a* Constructions in which actor is mentioned 

(1) Actor is expressed as second term of idafa, or as pronoun suffix. 

* d^jjJxJy I ^ I d^sJ^-J I c^Xoj 'The ship arrived in Alexandria.' 

* 'Lj j jiJLw^ I C ^J 1 d^^iJ I Jj&j >> ' The arrival of the ship in Alexandria 
was delayed. 

• 'L^jj^JLSJ I I LfJjtoj j>. \z ' Its arrival in Alexandria was delayed. ' 

(2) Goal is expressed by a noun in the accusative, or by a phrase consisting 



? L^&J* L^Jl c^L^t ^^UJ^ J^JoJ* *Lj*U _ A 

S 4 mOsJI A-J' OjV , ^ -LJ' ^_Jlsh^J' oL _ || 

? A— dL^&JS ,/V— d-~*f* i»J*& v-*l^jJl j-Jsalil t«H«*J ™. )f 

V L*-fJ l^ L - A . H 4™*^CJ^ Cw^^ J— & «— i ^ 



1. how he did it 

2. where he went 

3. what he is known for 

4. when she'll arrive 

5 . which university he studied in 

6. why it hasn't arrived yet 

7. whether he knows Arabic or not 

8. how many times he saw her 

9. what he is talking about 

10. how much he bought it (m.) for 



J— * J — ~r — * **v— * • t O-—^ 

11. which of the boys took the book 

12. what he specialized in 

13. why he left school 

14. who he got in touch with 

15. who cooked this meal 

16. which party he belongs to 

17 . how long this road is 

18. what the distance between New York 
and Washington is 

19. what he has 

20. why you are talking about it 



tempting 



drizzle 



reveal 



{ja—Zj^ &-~> l s*»»~«> o ly — a** 

W J J— J>^Jl q as «»j A_JLbL ^LjJl ja- i l.a„' A— ^ 

A** J i»>4*^ 



♦ dLJ Jj-J*^ A—US' A-JL>b OjsJ 

? ^4— J>-&J iw-L^ d-JL^-b c^Jai*! pJj 

<JL-^ I J^L^J^ A-Jafij' A-JLyaJt A-Jt*J^ d J_A C-w-rf^ JL.JS L*^ 



in - nr 



- ft 

JL-S 

s, Ik 



- Ik 



j*\ 3 i — hj : ) — . - 

J» (>-JH _ 

_ ni _ 



renouncing 



• a *^J)L-J£JL cil^L^l ^5— ^J* V Lb ^ o>-5L-Jl * J< — 5 

* ^fJLj ^» </-'t» ~ JX->. ^^l^ ^J=u j ^ ^W j\j ^^Juj^ t cu — Jfe 

manuscript *<*. ^ r K ? ^— J <-*L*£J\j a-^*^ «tJ?j # iJ^-Jai^J' 

^» j c * j-irt **-Jl«J» M-JJi L- ^ v-^ 1 ^j-U v-^' 



procedure of o> ^ O^jiP* { y%^» J ^c o_*;\$ a-^j^a^ ^^--4-^ ^' -t-J' di; * JL— 3 

doing things, , e* . ; t » a 

implementation^ 1 ^ 1 O* 3 l ^ t^ Ul >-* O 1 La^V 



errand boy 



« gU^I 1 Jl— j — ' o-J^ 1 f^-J 1 ^W<* ^-ij 

• V -< ( . joi h ^-J L^oJ^j * J I ,9 



punish V il— »■» o l U- ^-*^' f * ^ t^v— aJ' o'— ^ 



/ 1 



parlimentary ^ — * JM-^ pS** ^-^-^ t^:U>X^ o*>_^ -i^u : 

^ — ^ t>~* ^ ->L-5j « J— 5 ly-*} • l_^«u a-^JVsu;^ 

♦ ta-L^-uiJ — «j ii ^J^^dji iH 1*1 1; 

A „■ J ^^g ^, M^ J q\ b; ,,,, ^ J— ^ UJJ • 0_^J*K^J^ V-*w^J 

^^JXSij*. A i ^ ^ ^ 



_ nA - 




_ riv _ 



^ " ^v-»^* ti>-* J * ~<L*J*\ j~~j*J\ i™*~&U Ju-JUJt i^aSJ^ . 4_«®L*£ 



let you 



mockery 



serious 



suggests 



despises 



k; JL 



*' kSj — ^ D— • £50-^ * 



^y. «A ~L-*->>^ ^^Jjujl ^ ft) ^ \j.jA 



o» c- 



,L5 



-lJsJ * * J— JS £j ,a^1 J—J? 1 -L-jb dL*4© 

• • * i ^" 

s 



c 113 

JLJi 



_ ni _ 



cr-ri^ . a*)-* * — — Tl to be 

miserable 



Ju~i g J -4 o 



— TY to extend 



) 



* J — V— - ** J — T A crime, misdeed, 



sin 

1 1 to offer, pro- 
pose 

exhibition 



f 1 f^i * f — -t^} — T • to accuse 



>L*; — y ^ untrue, false 



false accusation 



— j - — y\ j ail, prison 



4 - O 



o » 



^5 _"^l3 _YT tomb, grave 

: o — -» — -Si* ^ - h 



fa» « - j J=* 

^ . t -JL^> ^ {-IT'S* *> J— 4» « J '— * jp>— Ja*J' <Js> ^.L-Jl Jjl— i*j 



J J.J - 

{ or^ J J ) 

• $\«J\ _ 

C — JT — 



j 1 to breakfast, to 
break fasting 



Feast of Breaking 
the Ramadan Fast 
Y # guide, directory 



proof, evidence 
Y ^ reality 



realistic, realism 

as a matter of fact 
j ^ to print 



publications, printed 

matter 

stamp 

postage stamp 
Y to reward 



hsopitality 
hospitality 
Y to receive 

to receive 



* V 



p 



*. 1 ir.i -v | 



( ) 

— ^ « ( er-^ ) ; ^| 

wJtU^ ^1^1 u*L«*~l a^L^dSL \;L*-aU' ^JUJ* J^«3->» 



tradition, saying of 
the prophet 
— \ \ directly, imme- 
diately 



direct cause 

indirect 

—It to take away s 
steal(from) 

usurped right 

— \ X communique, pro- 
clamation, state- 
ment 



) i to triumph, 
gain victory 



<j«-*-»f — ) a to despair 



tf J a\j$J 

• 

( J- 



— 1 1 man, human beings 



humanity, man- 
kind 

\ Y to do business 
with 



good deed 

1 A to (cause to) 
decrease 



s 

< J3 



— 1 to complete 



\ to ta lk, discuss, 
converse 



* 4-^5^® UJ' dujujj*? ®Lx$ "(L^^b ^jsu 

, ( o-» ) 



f ''-I 

4 h-*^* 



4 



♦ HIT 



^ i > n *** * * * ^» ■ V ^ Ifr 



4 ^- -^ | ^pv. 



✓ 



(L3^>> / t»» 1 >*.,y> — P ^l^>«0 



T to be hard, 
severe 

hard, severe 



1 to keep away 
from 



d to interrupt; 
boycott 



— *\ to discover 



Y certitude, 
certainty 



X to drive, 
urge, push 



line of defense 

n to be right; 
correct 



correct 



->l>» _ ) . event, happen- 
ing 



J- 



du3 l_9 dL_j*J» 1 Cl» j ««»^»- UX-o J°"^ ( — i _J J> ' — ^ ^ d.-jj, Lp 



1 



1^5 



£ i"n . i 



,.,J3U3> a^u-j-o I I ,J aX- J o3»n o 



T 



b V _ d ^ LU I ) 



15, 



J I u 



I « j he I ^£ <u> q {£ * j * 1 j — c I U^-wo — > ^ LxJ I c_4 — >u j <L»w L»«j5LJ 



love 



^ d„ 



JJL 



L5 



I ^ ^ .w.GJ 1 ^jlJ I j djL., ,,» iJU 1 



romanticism; ^^i- 
sow 

collection ti J ^ 
of poems 

J— 



J I 



J I 



Cr*J 



b*„o— ! I ^ J 1 



I 9 d — Jyyw t -I* ^ _j — I ! 



d — <> « 



j j—.^. I j d S^L.?. , I I *d — P ^ ,»k^> J I 

£- I ■ > rj I I Li^» 



brother- 
hood 



u 



d Pj^wJ I 



L_9 



jj^- ^ a_s I Jl*J I jrf JjU I i_9^oJ I (_y-.ii t » 'i,... 

jS.s-1 I j I ^>J Li-» — ^^J <j — ^ I I A-oif I 



J I 



sacrificed 



supporting 



u- 



J- 



j c 1,„. ^ dJ U 



'J * 2 ' 



L-,»i— *i.<>> 'Vii.o ^ 2. — >i_j L*n- ** y I 



t ! ^ 2_^J, I ^ 2^, I ^ I I d. 



L 



J^J 1 ^y* J J — c 



J ^» 



LT 3 LS^ 



^ — o ^ — ^ Ll<> 2 j — > '(i.. w .JJ I 2 ^ — p j d J — & <U f ^ — 9 j ^.wj, ^ 



f «- 



I _ f 



^ ^ ^ — * — I L5 -U 
^ I ( musical score ) 1 ^s-aJ- ^ 



_9 d 



^ — e 



•J I 2L 



I, % « M I d^^-k^J ! 



3 ^ 1^_*J I « ^ i^_J I f I 1 

o Uo^juJ ( ^ due 1^ jJ I juoJL*^ ^ I'wJ I j^S^I I 5 I Li < di^j I 

j j I ^ — oJ I ^ U U I j ^ \&-> I J^x^J I JAa.,* U-S • 2 — ^ 1^, jJ I 

O I j^u^J 1 < J j y^—: 1 I dL-Ju-j — I I J^L-j J I ^ LiwJ I ^v^d I jJB j 9 dL^ u .„ t »ir> I I 
I ^jf jJ^ * u-oJ UJ I ^. I ^ / T (jS* J < d 1 

dL^ j l^e> ,:; JaV I *d, L\ 1 I c*« L»^& 3.^^ ^^J I la ^--^ ^ a.^^ .. iln 1 I 1 ^o_J I d j & 

^ \ kzj I d^^jJ I d Jl& I ^ ^ IS j • d^«JUJ I j d_eu& 1-*^^ I j 



Once a past-time context has been established, as, for example, by O ^ or 
another verb in the perfect tense, it is not necessary to repeat <j IS with each 
verb ; illustration: 

, < t 'A , f ^J I p , .... IS ! Samir used to speak Arabic and write 

J . 1^' d-U 1 his letters in it. 1 



present and future (as illustrated in the previous sections) or by u ^ or 
other verbs in the perfect tense for past time. ^15 plus the indicative produces 
the following kinds of 'past time 1 : 

(a) Past habitual : often accompanied by time expressions such as f at that 

time 1 , 'yesterday 1 , etc*; may be translated by English past tense ( f I went 1 ), 'used 

to 1 ( f I used to go') or 1 would 1 ( ! I would go'), e.g. 

• I O ' J-*-* cr-'— ' J ' J ' ^ J f I always prayed--and still do — before 

eating. ' 

'I always used to pray — and still do-- 
before eating. ' 

'I would always pray- -and still do-- 
before eating. ' 

Negative : 

• j^L-^a I ^ c\ S / ( JlL^o f 'I didn't use to pray . 1 

(b) Past progressive. ; translated by English 'was/were 1 plus participle, e.g. 

^_Lp l^JL^j (J^-*° ^ «"« ^ 1 1 was praying when they came into my 

room.' 

* ;gr t I jS^>J I ^-o i-^T c^j, \S 'She was coming from the Health Center.' 
Negative: same as for past progressive. 

(c) Past future or rather, 'past predictive' equal to English 'was going to 1 , 
'would 1 , e.g. 

• L^_o Jf\ x ~ : ... f ci js>\ cji ' I knew that he was going to pray with 

us . ' 

Negative: 

* Lo^o C5 ll, ll ^,,, ^ ^ , M> dw I ti I c\ S 'I knew that he was not going to pray 

with us . ' 

(d) Past stative : same as for past progressive; with qualitative verbs, 'it 
was 1 plus adjective: 

• I u t : y L^^JI . !<"-". 'You used to speak Arabic well.' 

• '<U^, f*-L^ f ur-^ V* £ 'It was hard (used to be hard) for me 

to talk fast. ' 



, ^1 O 1 



• I J U-i 



You speak Arabic well/ 

What do you know about Muhammad Abdo? 1 

You must listen to the news every day. 1 

It is hard for me to talk fast . 1 

It is worthy of note that TV is a 
most effective teacher . ' 

Beirut is 80 kilometers from Damascus. 1 



(e) Historical narrative : in fiction and other forms of narrative the indi- 
cative is often used instead of the perfect tense to narrate events. This use of 
the imperfect, which corresponds to the historical present 1 of English, lends 
more vividness to the narrative. 



f 0ne of the angels comes forward and 
says ... 1 



(f ) Cond i t iona 1 1 wou Id f • Arabic has no exact equivalent for the English con- 
ditional f would f as in f I would go if I could 1 or f Would you like some coffee? 1 
Notice, however , that in some cases the differences can be expressed by various 
other means: 



j u U *jJ I C^Jo^- 

Jfc jj C_, U jJ I £-J^- 

1 d^i c 



• • • Ll&> J jj-i f I 

2. Meanings of the past indicative . 



f If I can go I will. 1 (we 1 11 see) 

f If I could go I would. 1 (but I can't) 

f Do you like coffee? 1 

'Would you like some coffee? 1 
J f Do you like going with us? 1 
L 'Would you like to go with us? 1 

f I would like to say here . . . 1 



It can be seen from the discussion above that the imperfect indicative is not 
necessarily limited to one particular time . As a matter of fact, the time of the 
indicative is determined by the context in which it is found. It may be determined 
by time expressions such as 'now 1 , 'tomorrow 1 , etc. or by jjj < J> etc. for 



(b) Progressive action ; action going on at the time in question. This tends 
to occur with expressions meaning 1 at that time 1 , '(right) now', etc.: 

? 2, \ mi I 1 d I j U 'What are you studying this year?' 

The progressive indicative is negated by V (occasionally \ o ) or <; 1 

* f j^J I dj^ js> I jJl-, ^ <^ f No, he is not reading today's paper. 1 
The indicative of verbs of motion does not as a rule have the progressive meaning; 
for these verbs the active participle must be used, as in 

^ Cp ' u>-^ ' J ' u-e I C5-J I 'Where are you going now? 1 

The indicative means 'he goes' (habitual), etc, but not f he is going' (pro- 

gressive) . 

(c) Future action ; action that has not yet even begun, but is predicted for 

later. The usual sign for this is ^ or «J ^ „ ; jj$ 'perhaps 1 also signifies 

future action as a possibility. Time expressions are, for example, 'later', 'to- 
morrow 1 , 'in five minutes 1 , etc. 

• Ls j Lr ^>- a*.^ j IkJj I j.* I i it,** i t j> 'The train will leave in five minutes.' 

• \js. fS\j~ — ~ f We '11 be seeing you tomorrow.' 
?Jj^-i_^ — ~ I j U ^yl 1 j 'And now what are you going to do?' 
Future action is negated by ^ J> 'will not 1 or, with emphasis, ^jJ plus 
the subjunctive: 'will never 1 . 

• I j IjJ-e ^ ^ j ~ will not increase in number. 1 

• d_,V^J I dU^ jjj^ *I will never visit that state. 1 

The active participle of verbs of motion may also be used for future action, as 

* ' ^ Ojy* OJ^ ~ ' ' f The correspondents are leaving tomorrow. 1 

Stative : a condition rather than activity, not specified as to time but 
a generally true statement. In this usage, qualitative verbs for the most part, 
have an impersonal meaning, usually translatable by 'it is' and an adjective. A 
few qualitative verbs, such as jj^i , are used with personal subjects and stative 
meaning . 



+ * p 



j^j* _i ti — i 



d »sv_9 



dJidJ Civ*-, d X9 '<LxJ»__0 J. J CHf-A" 

_yS-**B f ' J **** ' -» 

D. The Imperfect Tense : Uses of the Indicative . ^ L^oJ I • J^JJ I J — j 

The main function of the imperfect tense is 1 situational 1 --to depict the 
current situation, to provide a background against which the events of a narrative 
take place, or to expound on a topic in an essay or other kind of exposition. The 
imperfect tense answers the question "How are things?" Thus, the perfect tense 
narrates completed events, while the imperfect is used for any other kind of ac- 
tivity or condition. In a word, the perfect is the tense of f becoming f while the 
imperfect is the tense of f being f . 
1. Meanings of the present indicative . 

Specifically, the imperfect indicative has the following kinds of meaning: 

(a) habitual action : action that is repeated as a custom or general practice. 
Habitual action is usually indicated by such expressions as 'every day 1 , 'usually 1 , 
'always 1 , ' sometimes 1 , 1 often 1 , etc . 

* L, f aJ^J f U L>3 I j o^f f You always repeat what I say! f 

i | K*L Lo-£ I j Joj-o-j *He always gets sick when he eats fried 

' " " potatoes, 1 

* ^ 1 

, ^ - 6 wjJ-* ^ 'He never studies his lessons.' 

Habitual action is negated by (occasionally U ) or . 

« r » r _ 



This is primarily a broken plural, chiefly for singular nouns and adjectives 
which have a long vowel in the second syllable. 



Strong : 


K T B 




1 books 1 


(sing. 


V ^ ) 




IRQ 




'roads 1 


(sing. 






RSL 


J *"J 


Messenger 1 


(sing. 






M D N 




1 cities 1 


(sing. 


juo ) 




S F N 




'ships 1 


(sing. 




Doubled: 


J D D 
L S S 




'new 1 

' delightful' 


(sing, 
(sing. 


i-^JJ ) 



(Note that in the last item the short vowel is dropped.) 



iia.-kio 



£ it 



J—*- 9 



— J 



'<j___Ja2 



d ^xJ9 — X 

d o j 3 — V 



d— 9 J 

u/ 

Li _° 



j^S 'bigness, old age 1 

L 



'usury 1 



OR 

Weak L: E.BW 

This is also a broken plural pattern, chiefly for singulars of the pattern 
FlMLa: 

FiMLa - FiMaL 

f idea f 



> 



f story 1 



'value 1 



S* Pattern FuMaL 
Doubled : Short vowel between M and L does not drop. 
Weak L : -aw and -ay become /aa/, with nunation /an/. 

Singular stems of this pattern are chiefly verbal nouns , 
a broken plural pattern, for singulars of the pattern FuMLa. 



It is more commonly 



Sound 


t J ML 


J — ^ 


'sentences 1 


(sing. 




Doubled 


: ? MM 


r 1 


'nations' 


(sing. 


6 o 1 


Weak M 


: S W R 




'pictures' 


(sing. 


.. ' 


Weak L 


R B W 
H D Y 


'/ * 


'hills 1 
' guidance ' 


(sing. 


^. ^ / 


h. 


Pattern FuMaLa 










Weak L 


: -aw and -aya- 


become /aa/. 








Weak L 


: R D W 




1 satisfied 1 


(sing. 





2 D Y 

r w y 

S R Y 

K F Y 



d L ,»o J 



2 I 



3 US 



judges' 
reciters 1 
salesmen' 
capable 1 



(sing, 
(sing. ^ |^ 



(sing. ^ L^, ) 
(sing. d> IS ) 



i. Pattern FuMuL 

Doubled: Short vowel between M and L in most cases does not drop. 



c. Pattern FaMiL 

Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns) and adjectives • 
Examples t 

Sound % ML K t *\ I ^ 'king* 

D H K dlli 1 laughter 1 

T9B 'tired 1 

FRH \Jj> 1 joyful 1 

For the nouns, the broken plurals are FuMuuL and ?aFMaaL; the adjectives generally 

have a sound plural. 

d* Pattern FaMiLa 

Stems of this pattern are nouns (including a few verbal nouns ) . They have 
sound plurals in / -aat/ . 

FaMiLa - FaMiLaat 
K L M 'cLoJ^ gLIS f word f 

M L K d£X+ o \S±o 'queen 1 

mmm wmm _ ^ ^ 

S R K dSj^Ji o \Sj^ 'company' 

e* Pattern FaMuL 

Stems of this pattern are nouns. The most common plural is FiMaaL. 
FaMuL - FiMaaL 
R J L J—*- j J Uj 'man 1 

f e Pattern FiMaL 
Doubled: Short vowel between M and L does not drop. 
Weak M: ~iwa- becomes / iya/ . 

Weak L: -aw and -ay become /aa/ , with nunation /an/ . 

Singular stems of this pattern are nouns (including verbal nouns). Examples : 
Sound: 9 N B k^ju^ 1 grapes 1 

S G R y* — smallness, childhood 1 



FaMaL - FuMLaan 



Ju. 



u ' 1 country 1 



FaMaL - FiMLaan 

j 1 'neighbor 1 



b. Pattern FaMaLa 
Doubled : Short vowel between identical consonants not dropped. 
Weak -middle t -awa- and ~ava~ become /aa/. 
Weak- last? -aw-a and -ay-a become /aa/« 

Singular stems of this pattern are nouns (including verbal nouns). Examples: 

*J> ' / 

Sound : H R K '*S ^> 1 vowel 1 

a 

Weak M: H W J U 'necessity 1 

<> 

L: S L W 'prayer 1 
Most nouns of this pattern have a sound plural in / -aat/ • A final radical W or Y 
remains unchanged before /-aat/. 

FaMaLa - FaMaLaat 



tSjs* o 'vowel 1 

o U L^. 'necessity' 

d^i_»d o I^J — ^ 'prayers' 

The pattern FaMaLa is also itself a plural pattern for both nouns and adjectives: 
FaaMIL - FaMaLa 

\<> iL.U_^ 'bearer 1 

s *** s 

V-J U> d — ,JL 'student 1 

j L <J ^ 'pious 1 

FaMiiL - FaMaLa 

J-s~~ dj 'gentleman 1 



section, a note In tabular form calls attention to any changes undergone by non- 
sound roots in that pattern, 
a. Pattern FaMaL 

Doubled: Short vowel between identical consonants not dropped. 

Weak -middle : -awa- and -aya~ become /-aa-/. 

Weak-last: -aw and -ay become / -aa/ 5 with nunation /-an/, 

Stems of this pattern are nouns (including verbal nouns) and adjectives* 
Examples : 



Sound 


B L D 




'country 1 




HSN 




1 good, handsome 1 




K R M 




'generosity 1 


Hamzated 


?ML 




'hope ' 


Doubled 


S B B 




'cause ' 


Weak F 


W L D 




f boy ? 


M 


B W B 




'door 1 


L 


9 S W 


< / 

\ C 


'stick 1 




M D Y 




'range' 



The most common plural is ?aFMaaL; FiMaaL, FuMLaan, and FiMLaan also occur, 
the last especially with weak-middle roots. 
FaMaL - ?aFMaaL 

'news item 1 



FaMaL 



j M> I 



'ancient monument' 



FiMaaL 



J 



•boy* 
1 door 1 



'mountain' 



'good, handsome' 



* j^JljA I < « ^ jJb dL> I ~ 3 They felt that their goals had been 

achieved. 1 

In the first, ^ I is followed immediately by a noun (in the accusative), 
which is the subject of the verb which follows it. In the second, <j f is followed 
by the pronoun suffix d ; next comes the verb, and then its subject (in the 
nominative) . The suffix in the latter construction is invar iably d , regardless 
of the gender or number of the following noun. 

This pronoun suffix may be called the dummy pronoun (in Arabic q \ % I I « 

It serves basically to allow the verb to precede the noun in the following clause . 
Thus the use of the dummy pronoun is a matter of style ; and constructions with 
it and without it can usually be trans lated the same way in English. 

The dummy pronoun may occur attached to ^ I , <j I , combinations such as 
^jSJ 'but and ^ 'because 1 , and 'perhaps 1 . 



w f i 

They felt their aim had been realized. ♦ l> jl>o j~s O 1 1 Jjr 1 ^ 

They felt (it) that their aim had been realized. . j w f I 

w f f \ 

♦ £ lv,J u^^. I I I »» ft j u 1 LS^Jr^ 1 ~ ' 

^ if f f 

1. Patterns FvMvL and FvMvLa 

In this lesson, continuing the discussion of the main noun and adjective 
patterns, we describe some of the simple patterns containing two short vowels, and 
the corresponding pattern complexes ending in -a ( d 1 ) , At the beginning of each 



A. 




The particle J is really several different particles having the same shape. 
Before a subjunctive verb J and its combinations LS SJ and ^ mean f in order 
that 1 (negative i$%_SJ or ^UJ. ), e *g e ^ LJ 1 in order that he come 1 ; before 
a jussive verb J means 1 have , make, let 1 (s .o.do s.th.) , e.g. t . I 'have him 
cornel 1 Otherwise, J as a preposition may indicate an indirect object, and also 
may have the meanings of English *f or 1 or 1 to 1 • Other important areas of meaning 
are 'for the purpose of 1 (with a verbal noun); 'because of 1 ; and 'belonging to 1 
or 'of 1 (possession ) . It has the meaning of 'of' plus a possessive pronoun in 

phrases such as j^.j ! a friend of mine ' , j I v U 6 1 a book of 

his 1 . It has the meaning of ' for , to the credit of in opposition to ^JLc 
'against, to the debit of' , e.g. u'^^ J eLJ^ ^ 'you owe me 

two dollars' , A ; | c v -,.5 Ji^ dJ > • ^ < L> 'all that was recorded 

for him and all that was recorded against him 1 . Before an author's name it means 

'by 1 , . . , < ' ^ I | J 'by Tawfiq a 1 -Hakim 1 • In the idiom ^ I ♦ • ♦ aJ it 

means f he has a right to..., he can... 1 , and the idioms ... ^ dJ U and 

... ^ ZJJ I dL) , meaning 'what a...! 1 (in admiration), and aJ L plus 

verb, 'why, why should he...'. It is also found in the idiom <* — 'a 
brother on his father's side 1 . Finally, it introduces the direct object of a verbal 
noun of purpose or of a verbal noun plur subject construction, in which case it may 
be translated by 'of' or left untranslated: JJ ju*^ J^i 'Mahammad's 

killing (of) Zayd' . 



B. The dummy pronoun 

Contrast the following two constructions: 



• «**. i^-. j^i j^_9 Ijj&f I £ 'They felt that their goals had been 

achieved. 1 



They encountered a great deal of tyranny. ^ lkl l ^ ^ ^ ^1 1 * \^J^ 

1. encouragement 6. respect 

2. guidance 7. disappointment 

3. torture 8. admiration 

4. mercy 9* appreciation 

5. welcome 10. amity, love 



( r,n * ) 

^ j / ^ ✓ » w 

( niY * «>-a&J» ) 




V 1 ,JU ^ >JuJ ^LSL« — t 

5 — ^ o^UJU' oa/-* 1 **** LjbL-^ jlJI o\ j «» y_ _ ^ 



longing for, & q Jz>j}\ { ^ m J\ { j^X>J^ $ 'k^L-J^M d mm js^j $ jaJ* ^ -i_~J&Jl 

yearning I ~ " fi 



* 1 1 r i 



^^-^lll oUJJt Splj^ ^JlJ* w Jb* * jfc^* 

surgeon . . >»H " ^J!lw j <J_J5uL w j^-J^ -d^ * » H £jjL~J * \ ,.„^^^ 

at I* 



- 1 - 

^ ( L^yj^d^ d^-«JJL ) i_^L>. <L^^ ^-o^ -IwJ' ^ J<a-«H ^j— ^ ^ > - \ J 

f -L^ , i^*J» 0^^' ^-L-J^ oUU^ll^ ^-^^t ^ 

« 4 /i ,,<pI»1>>^H 



strengthening > 



.* un f l_* \^>\ o'i-U* or-W-* 



<3 «L 



J ^ J—; i L^«^«^S IL-rf^-aJl 0_>N«aJ* ^ O^o* t^-^ 3 — ^% p J ^tf^-^Lf^Jt 



tendency 



criticism 



- 1 - 



s w 



/ * 'f , a . 



Z ft 



person, 
soul 



ambition 



venture : 

livelihood ^ 

paved f " ^j*4-JJi dlb ^A^i^ £_*JiJl ^^^jLdJl 

tempt f * t * ^® >»A*JL ^yv^UJLB ^j^k^j * jjj-L^aJl ^jL^aS^l ^L-Jb JJ^Il _ Jb 



~ r - 



-»J^ ~H o^lT ^ , J >Jj $ 4 Ul>»» w^^t ^-J' ^ (.1^ £ >>-e 

♦ d^JbJl L«-UJ1 ^ L t «»*l j 5 Jl; i ^sLjUj v L-*J o*-^>*>-J* a 

^v>v 

colony of $^ ^„_^tiJ ^ L-JU- 4 ^^J^ ^oL^jJLjJI ^u™^ &_^^l>J1} 

emigrants ; # . ♦ . . f / * f tt 

tangible 4_** t/ p y-Ja£» *j>~~>-*-& O-^^ o*-^W' c> i-^^L iLw L*^4*<? * ^ — 



Ottoman & jLl*Jl o^-a^J* {y J Q^h\^J\ LT J s i ♦ ^^jUIrJI ^S>J^ ^ k^j^J\ 1 

persecution ^ ■ > (■ 1^ ^^-J' ^ ■ ^— -b^oU ^jL. ( j?^^^ ^ , ItaJl q—* j^j£}\ * <?, 11 

^ ^l—JaSl ^j-Jl ^1 j-^nS cr ^Ul«Jl j»— 5-aJU 4— a^>l>. /v-^ cr - ^' 

i> J ji m W JL^-s ^1 j\ * ^L, JuJ ^ ^jLa&^I d — 1UJ1 |— w Jl>^ ^ 



3j» ^> ^ i_-*Jw~ i^->l«^?l i^l«^ ^\ ?JL ^ s ^j^S i^^Uj^ 



4. M >» j 




emigrant 



* 1 valuable 



? * star 



4™*-*^y-aJ' Wu^ujL U^^^JI ^w^sJl ^Uju^wJi ^™^1»*aJJ^ 



/ / / 



T.V # star 



^ — - 4 ~ T\ party; gathering 





*^ ^ * 


3L 


'* * ✓ 


charitable party 

religious ceremony 
concert 












/ 






JL 




> 


fc>/ 


reception 








/» / 
,1a*. 


tea party 
to celebrate 


5 






'-° 1 



o — -V 



a a dance (party) 

'a ^ - dance music 



_ - 



iZ,* $ 4 * ( ^J> ) _ V ^ 



5-L 











J — 




1 — 





. a*— ^ IL— -iteJt 



( 



o * ( O-^ ) 



{ ^— ^ ) 



L ■^imi.iJr^-* 



j, — 



yP^-^H J-Sil\ ^JlH 



easy matter 
\ «to desire, wish 



— T } activity 



~. \\ to settle 



%T institution, 

foundation 



basis 
T 1 to cease, stop 



- To to take care of 



y ^ to write in 
prose 



prose poetry 

T Y chain, fetter, 
shackle 



A* $ 



T A to emigrate 



_ TAA - 



( 



) 



" £ s 



( f- 



& 



• r*— - ) 

f H 

' Q a s 

lll „nift^, rxtmj^ ^ avH ^ 

y 



/ / / 



» J il «■ n 



j $ sound (adj •) 



to receive 

goodbye 

) a to create, bring 
into being 



) 1 area, space, sur- 
face 



the area under 
cultivation 
j Y to seek, strive 



i ( ) — . — ) x to succeed (in) 



f e 



4-J&>* JlJI >JJ1 dUJ ^Jb 



^ — ^ — »~ 



J »* 



J — e-f* 



( a- 1 *) 



y. ^ / 



a successful pea*- 
son 

a successful bus- 
iness, work 
\ \ to facilitate (for) 



_ T AY - 



goodbye 



^ age, era, agree- 
ment 



, J Ut-A r Ji^ o' f- 1 ^^ V-*^ 1 V-^ 



1-^1 J lllr ^ «^ ^ ■„ J „ lln[r i^ 



( J 1 —- ) 



A „ , ifiUl».\ A JL 



• ,U*Sll \^J 3 J^J\ JU>* H 

( j — ^ ) ♦ ( 3-** * { /< ) j — ^ ) 



( J-i* ) 



Old Testament 
New Testament 

Y to ill-treat, to 

oppress 



^ to be forced, 
compelled 



condition 



social condition 

political condi- 
tion 

field, extent, 
range , scipe 



to become narrow, 
restricted for 



&Jl _ 



A friend in need is 
a friend indeed (pro- 
verb) • 
j j several, many, 
numerous 



several days 

several times 

many men 

}Y to become poor in, 
need 



<9» 



/ y 1 ^ / ^ 1 . 

> >.\— f-» — > — ^ — ft - ) to emigrate 

• 



3l ^JK. 



/ / 



/ o / 



*\ ^ 4^ww 0^6* LjJj d^>w^ ^ J*>-*^ » ^J* >J^t 



f j^Jtc $ ( ^ ) ^ * ( ^Jl ) ^k; ) 



J 4 



( 



* 




emigre 

departure; Hegira 
year of the Muslim 
eta (A H • ) 

place of emigra- 
tion 

t in view of , be- 
cause of 



from my point of 
view 

short-sighted 

far-sighted 

f to hold true (for), 
apply 



— I to flee, escape 



d to meet, 
encounter 



r 



J 1 



2 j-^j3*J 1 , w__/}LoJ 



^ I 2L*- 



J* 



-jut c- dLi j f I 2-t I ... 1 1 d j a J,,*,* ^.i 



I C ' c i 



« us 



anticipation J > ^ or L° * ^ \ . k ^ 1^ <.. , * — * j — ^»-J lj < j}L-***J I 



table * -w^^ 3 — 2* U. j * j^Lj,,,* 1 I * I j — & I £— j * ? I ' 2 j — •£» Lo 



advent j — ^ — I 1 < *<L? L> 5 i I a.^^ « *<L-. ^..1 J 1 J-jLx^ g>'-* j-i 1 ^ j_JLo 



victory <j I * V./.-J j — ^ — a • o^_*J I ^^J-^ d I -,,,0 1 I ^ L-^vJ> I j — ^ c j^^S I I 

j? . ■ G Si Si 

ancestors I j_ ^ 5 LJL g^^o)-e L, j I jl> I q \ £ c ^^Jl 9 I J—j^o 

trampling I ^ « o L ^~*J I I— P <1~> I j ^y^^J I <i^J> ^ ^JL.> ^ JJ I j,.,,»g^J 1 j& 

* d j , *i o j— L 1 *d I jxsJ I 



I ? J - . * — I I I J & j ^y^u^Z ( J-& ? J. j P. — I I I J^-j OuX_o^ J a 



^^^LoJ I jL_jjt I j & • d I I j» LI s j*o L> Til d^ PouJw ^j. --vuj 

boiled ! <d_*_U I I 



L5- 



® d 1 J ^^-S (J _j 9^ * d ^ >- I L £_i < d £UcOuJw> ^--9 * _j piJ I I ^^-5 

Si 




_ TAT _ 



pleasures, r • ^ u^^ 1 ^ i 

delicacies ; 



elude, slip p — J-t^-J > u>^^^ ^ j*^— 
away ; 
taste; 

deprivation; 
dyspeptic 



* d^_ 



r 



s c > 



*iJ^ € d_, 



knead; round ' 5 * ^ j-« ' <J-^ u?**^ 1 f 

thick and ■ 

flat piece 2 o^Lc ^ _^JaJ I _™U ^ u a „, , I ^^-S ^ 

of dough; ^ , 



hang on 
leaven 



j9 Lt a duA. 



^ € d j^J 1 d^wJ 1 d oi* d .jjfc 



« * d LI dJLJJ I j -v. 



IL>J I 2ULJ 



* L 



-fc>wO__J 



^ j) si-f«J I ^ _ y Jto^ I UJ> ^ UJ I f UJ I * 



1 3 1 d^J 1 r u f ^ u 



L. 



J I 



V- t^ Q S%~~* -I I J-^ 



light bulbs *<L 



J_oJ I 



UJ 



1 d 



< d 



kindle 



how sa d I 2. 



J ^j, 5L - » j» — I jj ^ <L J-^ — i — Lx-.» ja_J C d wk J« L o — I I g^-nj ../ I^Ouo — I L-j 



_ TAT _ 



j£ I j Jd — -» j^uJ I d Uv^oJ I d — p j^..:'woJ I J — <oJ I L5 J I I — I 



1 » , if* ^ (_5~^ ^ ? — i * 



j^iJ I (^—U d k...* I I (folklore music and singing) i^j^iJ I 



l^oJ I t ^ I j I I ■> -4 1 I 



joy, 

delight 
taste 



O U f 



f L, 

/ Q * $• .. * 

d > ru^^t jjxS i \S du»w jJLJ I Lji j T j — j-c- qS-J j t u m*^_s 

~~ * •' ' f. 



- U1 _ 



• j»j?~J I \j jJU I did see her today. 1 

The context is the best basis for selecting the proper translation. 

A second way of expressing present perfect meaning is via the active partici- 
ple of certain verbs, e.g. 

6 ~j j jJU 1 He has understood his lesson. 1 

<j— m# j j ^ Li f He has understood his lesson. 1 

The discussion so far applies to all verbs in the language except the negative 
verb 1 , which has only present meaning, and ^ IS , which does not 

denote events but simply provides the time context for the sentence . <j IS plus 

j — s plus a perfect tense verb provides the equivalent of English past-per- 
fect, e.g. { ^ yiJ j j 9 ^ \S f he had studied 1 ; more literally, "he 

was he studied. 11 Likewise, jJ? u>^ plus the perfect tense provides future 

perfect meaning, u*j^ J-s ^ ^S-> f he will have studied 1 ( n he will be he 

studied 11 ) • The participle can be used the same ways [ .. S J 1 j ^ \S f he had 

studied 1 and L-~^ Ij ^jj^j ... f he will have studied 1 . 



~> * / ? ? s ^ ? s 




-» ^ („ v i Q.C 



1 to become lazy 1 : 1 lazy 1 

1 to become/be hard 1 ; f hard, difficult 1 

1 to become good, be well 1 ; 'good 1 

1 to become sick 1 : 'sick 1 

1 to become angry 1 ; 1 angry 1 



It should be pointed out here that the jussive mood is equivalent to the per- 
fect tense in the following cases: (a) after pJ , as the negative of the perfect 

tense; it is more common than \ plus the perfect . 

O-^n fJ f he was not 1 . 

o 

(b) in conditional sentences beginning with ^ I 1 if 1 ; 

' ui 1 If you go I 1 11 go* 1 plus jus** 

sive is the regular negative after conditional particles, since U I j I is not 
negative but conditional f if ever 1 : 

|»J I j I 'if you don't see her ' 
^ I U I j I 'when (ever) you see her . ' 
The perfect tense has several uses; 
1, narration of completed events . 

While the English past tense also denotes completed events (see English trans- 
lations above), English and Arabic differ in three ways: (a) The Arabic perfect 
tense corresponds to both the English past tense and the English present perfect: 

^^N 1 1 have seen him. ' 
The proper translation will depend on the context, e.g. ? *<L^^J I jj - 
is translated by "How many years did you study Arabic?" if the person addressed is 
no longer studying Arabic, or by "How many years have you studied Arabic?" if she 
still is. 

(b) Arab ic tends to depict events, e .g. o 1 1 (have ) understood' , in situa- 



_ \ YY 



Do The Tenses of the Verb . 5 J^-J 1 u-° J — J 

The verb performs a significant set of functions in the Arabic sentence, and 
a full understanding of the verb can go a long way in enhancing one's comprehen- 
sion and appreciation of Arabic, Not only does the verb denote an action or state, 
for example, but it also helps identify the actor, it indicates whether the actor 
performed the act or underwent it, whether the action has been completed or is in 
progress or is yet to be begun, and so forth. This discussion will deal with the 
two tenses of the Arabic verb — their meanings and uses . 
The Perfect Tense, 

The perfect tense is basically narrative in function; it denotes a completed 
event , or series of events in a narrative . It answers the question, "What took 
place? 11 

? * L^o f fj.; U-i I j U 'What did you do yesterday? 1 

f We saw an Egyptian movie . f 




w ~ ' w ^ * about 50 years ago. 1 



It is important to note that the perfect tense implies a change of some sort. 
Thus j A cannot mean l! he was big 11 , but only "he became big" or "he grew 



up", and «-». j»j o must mean "she got sick, she fell ill" (as opposed to 

\S 'she was sick 1 ) . 



Verbs like ^ — £ and j. — <> are called qualitative verbs --verbs de- 
noting qualities or characteristics rather than activities . They include verbs of 
the pattern FaMuLa — yaFMuLu, which denote permanent traits, and those verbs of the 
FaMiLa— yaFMaLu pattern which denote traits or qualities (usually of a temporary 
nature) . They also lack participles of the form FaaMiL, but have instead adjec- 
tives usually of the patterns FaMiiL, FaMiL, or FvMLaan, as well as FaML and FaMaL. 
Illustrations: 



+ - J^S 1 to become or be big; grow up 1 : 'big, 
old 1 



strangeness, oddness 2-# — ^ ^ 



- T Y« _ 



place or time of sunset 



sunset 



U j L^_o 

J I 



_1 



the entire world 



L^ — l^wo ^jib^jV I (Ji^ L— & 



Morocco; northwest Africa 



j jiwo — I I _Y 



^ x as- 



west 
the West 

westward, toward the west 
westerly; Westerner 



J I s "<iLJ^4" J u 



absence from the homeland; separation from one's native country t-ij*- — 1 



strange; foreign 



J 



IT 3 l> 



strange, odd, queer 



1 ji U 



thinking; thought j \£±\ — 

idea; thought — 2^5i 

father to the thought, originator 2 jSU I 

thinking, reflection j^S-kz 
thinker uJ — 



to go away, to depart V c — V 

to set (sun etc.) * — 

^.m-*o * u I I ( — » jj^-P 

! ^ m-^o.^ -1 I u^^-& jJ-^*- f Lo 



to go away; to go westward 



/ w y ' ' w ^ 

to go around the world £^ jS- 

• l^r^ ' I I j L^ d^SJ j (J^, — £ ^ ^ ^i- j U L~£ ^ j^JiX d^L j l& 



to go to a foreign country; (far) away from one's home ^ • ^ < 



to find (s. thO strange, odd, unusual ^ I — * — ^ I 



It is used in certain idiomatic expressions: 

<5Ji£- L-** (j-* 'the same hour 1 
Cr° 'without 1 

It is sometimes redundant 

J-^ f ij-o U 'nobody 1 



LJ 1 UL^J.I (*> jji fJi « TaFaaMaLa "JpL^ j FaaMaLa "J^U'^jj, 

He met the director after waiting ^ — II ^> d^to^ I ^ I ja h ^juoJ ! Li 
three hours for him. * — ■ 

He met the director # „ . . — I o' * ^j-oJ I ll^ 

• I I j* U I d "■ 4 „» uJ IkJ I d — > I ^ ~JT 

♦^UJ! j II 

U _l 

dl d> _ f 

to think < — ^ 

* Jj>J I o-^-JL-j I J } 4 J-j j^L CUJ9 jJ dJA^o- 1 I ^-f^ S jJ i J 



(3) The participle agrees in case with the antecedent of the adjectival clause: 

l&jjsX& ^Jk^u^J I 2 j-, j±J I in the newspaper whose publication is 

/* " expected soon. 1 

(4) If the adjectival clause contains a predicate adjective, the positions of 
the subject and the adjective are reversed, and the adjective then follows the 
rules described above for the participle: 

* U^^jswo I dju. y^J I ^-i 1 in the newspaper whose editor is famous 1 

/ 10* ? ^ 

♦ U^^>^> jj^-JS* 1 I 2 ^>J I ^ 1 in the newspaper whose editor is famous 1 

Note that the English translation is usually the same for both constructions. 



B. 



The preposition ^ has various important areas of meaning. 

a. "from (a location) 11 Li& ^ 1 from here 8 

b. "among" "one of" 

'who among you is mistaken 1 

r > 

v G_< 1 | Jk _ * f ^ li^ f he is one of the most famous of writers 1 

fj-t L» 1 I f one of the things that is understood is 

that .... 1 



c. "of 1 



I ^ 2^ 



'a year, a certain year 1 



d. "some of", partitive 



L£ f f I ate some of it 1 



I I ^ djdxJ ! a piece of silk 1 
e. "than (comparative)" 

^ I ^ ! he is older than I am. 1 

f o l! with respect to", "by way of" 

v -.,< I I ^ j I ^ £ ! U 'what he bought, by way of books' 

It is used in verb-preposition idioms such as 

' w " " , 

l^*^ f he wondered about. 



The idea of intermarriage of relatives 
among the Arabs is /not new* 

1 # economic cooperation between the Arab 
States 

2o the construction of dams for irrigation 

3. the celebration of feasts 

4. the solution of differences by peaceful 
means 

5 • the use of television in education 



6 9 the improvement of Arabic script 

7 . encouraging superior students 

8. the improvement of economic conditions 

9. better distribution of wealth 

10. the intermarriage of relatives 



A. Special adjectival clauses '<L^> U> 2, „» % *oj J — <q . _ 

An adjectival clause in which the subject has a pronoun suffix referring to 

the antecedent, or in which there is a passive verb, is equivalent in meaning to a 

construction beginning with a participle or an adjective: 

l&jjj^a 7 Jk . u j^J I d y^J ! ^ 1 in the newspaper whose publication is 

« L . ; y & •« expected soon. 1 

• U~-> ^J* ^i^u^o I I d I ^^-i (Same as above) . 

The rules for transforming the first kind of construction to the second are as 
follows: 

(1) If there is a verb in the adjectival clause (normally in first position), 
it becomes a participle of the same voice (active or passive) as the verb, staying 
in the same position: j^^o becomes L_fc j j j — & j — Liju> . This 
participle agrees in gender and number with the following noun, its subject. 

(2) If there is a relative ( ^ jj I t ^ I , etc.), this becomes the article 

f ; ; ; f /t> '' i i 

J I , prefixed to the participle: L~a> _jjJ*> j — ' 



^ ij »» 4w»lfl> <L^£u J_*X*Jj cr JbU l^Jajug cJjL)«J^ L-J « <i e</-*^ 

<L^«JU- $\ i^-jJU.© o^jtS ^^^^ # iL-*<i>l*p' j^v-*^'^' ® x*-*^ f*~—t<$ 

games w , „ u^L-jb JdL i 2 ^oL^J^ oL-^L**J' Q^-a-jUf 

soccer; # i^LwJ'j <LJLJ1 p-t aJ* 5>-5 4 >trf *bt^Jl wL*jJ^I O--*,* ♦ c)L>J^ 

basketball; 
swimming 

O 3j2* $ I— at L^U&l *<L^j oJ^ l—^i j^JtaSJJ i |LJ* JlJU^J* 4we%-^J* ^1-4— 

J' — ^ # ^^-JsJ* — SL—r i y%-+* 1 i^S|j«^J< <L-^Li>^ o*->L~aJI 

d * q JA * J.JU £^>Jt Lr JU ^^[l ^ ' ol^l 



^ *j j4aJLa»^^ j_^s\$lJl /V-^j L-*^>-^ e ^uJmaA^ <iL^ 

of status # # # 

jIaIS^^ ^1. yv-i # 4^—** 4 — >^>-J^ ^>_J1 ^y^-^** 



«>> — 








<i 












t 





steps t>— -1* J*— ^L^liJ^ L> _J > -^\ o^-^ " J^-^<L*JU t *S o^Jcti. 

dowery ; 1 >— -J^ 1 jr'jf)— 1^ U—ap 4^1^ <i ,- M ^ . -Ja, x H ^jL^i. ^jlJsZ «U^b *Uf ^1 , „ *Jj j ■ 

engagement 

1* A colloquial phrase meaning, !, My desire is to see your children". 
2. A colloquial phrase meaning, 11 I hope to drink coffee at your 
wedding 11 * 



early 



pleasant 
evening 
conver- 
sation 



o- 9 



\>J^ 5lp^ r , . .. u 



♦ «J» f-JUJl ^ iL^yJi f L_A-kH u?-i~J* ft >u-JJ» f L^> 



backgammon ; 
chess 



* 4 



refresh- o > jb ^Jl ^'>-^^ # ^Sl-^jJ* 3^., » # ^L-^J* ox>-^ +*J 

ments , a 



water pipe o 



*t / C? Q > 

o — *r 



n 



/J- . ^/ „ ' ' 

r>— ' • r>— * 9 — r-> — 3 

j^Ji\ f yJ ^iis 

'** * ft/ * / 



$ — 



summer vacation 
in the summer 

— T 1 (fem c ) age 

old 
young 

to grow older 
—To to be happy 

— T 1 to be poor 



* ^'^^JskU aapL-*J 2L*-rf>l>» ol 



- TY 



' .J. 




o — ^ l 



' 



fc — 



5£ 



age 



How old are you? 

T A Season(f or an 
activity) 



the feasts 
and holidays ; 
season of the 
pilgrimage ; 
cotton season; 

summer season (= time 
for spending the summer) 
X <\ to congratulate 
(s.o) (on) 



spring 

fall, autumn 
winter 



— 1Y to occupy 



jwk** ^jlJ 4-J5LJ\ ^ o 1 -^ o3>i^ J~^T 



( 4 , ) 



V — *~ - £' 



0* 



4 , a,^ ^ 



J* % J 



military occupa- 
tion 

to occupy the 
foremost place 
to replace 

)A to interrelate, 
interact 



— 1 1 firm 



firm ties 

trustworthy 

the Charter of the 
United Nations 
T ♦ to spread, become 
known 

rumor 
rumor 
T \ sports 



sports club 

sports 

T t season (of the 
year) 

seasons of the year 
T f summer 



— _ — y meal 



o ^ »X ^Jl g^JL f I £*>-^ ei ^ . h . i. " 

( ^ ,,. •hit ) 



A 



(lunch or dinner) 
food 



meal 



j 7 s / s 

' J jt ^ ^ Jjl ^ <j to exchange 



t\/i\ Jj\ ^ exchange of views 



~sU ^ / i ^ _ «A ^ t o club 



*" Mi clubhouse 



t A r t\ \ ^ youth club 

^ j 1 — ^ amusement, enter- 



tainment 



. ^\ V - fjtSL* v-y \ ^5 

^ ;L j ^ ^ 4. j j y to smoke 

^ ^ smoking forbidden 

f) >. Jjl fi ( ^ ) f — 11 to be crowded (with) 

J — / i he _ 4 Ji=* — } a holiday, vacation 

Jiap official holiday 



^ ^L*-J — ^ , ? fJ \\ week 



_ «i ^ _ 1 holiday 



V 

- V — ~H - T day 



The Feast of Sacrifice, 
or Greater Bairam 
Feast of Breaking the 
Ramadan Fast, or Les- 
ser Bairam; 
Christmas 
Easter 



r H J — * ^ — day and night 



f field 



i* — iJ' J> — to. < o«*>Jl — to- # Jji/n-^I* J> — oil fields 

" 2 . fit ' l - * 

J— to field of specia- 



— O — — 1 department, office 



r* , lization 



^^1>JI ^^l^uJl governmental 
Xc i tf C * circles 

J» — v5>— ^ 4 oL~iJ ~6j — 4* J Dept. of Near East 



Languages 



<t^l^L-*J* _ ^-l/L-^^ e to rest, relax 

* ^ — -J — ^jr^*^*j ^L- fS ^tJl J 

*J J — please sit down 



^5 



4 a break 



— — — * — 1 noon meal 



. -^tSMiLJS '\jL^d\ f \_^> oy^Ji\ JjL^ 



_ \1T _ 



i ^-/i _)- 



" r ! ^aV! " ^ ^ ^LLI s^Jj^f a^kJJI 



j UuJl 



L 



" d_UJ 



3 ?J-* O'- 



5-** LU O) 



^m.LlJI — ULj (T) 



d_«jfc ••■ J-l J-** 

d — Lo L^> d — L_j ^Jo d«Xvw " d*aJ? 

V Yl i-^, I d^J Lt^J I UJ | | 

^ — |_$ i ,1 I (_J-^ Jwju3 t3— Ov^>*-« — t, 'L*)^ f S <3U~J» L..I* 1 I d-*-Jk „St J f 



TIT d^^^Jl a^L-JI j U^V I j oljUJI ^ s JjV I p«JkJ\ 

TA^ j^i-JlyU**! seJbJl ^^iJl 



r»A ^^lyUOM «eJliJI jwiJI 



dj* o» I — ! I 8 I — I I pim 1 1 



_ f_ 



C^fiJc^ V^^Pr J^&j^r 



